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Если не считать нескольких страниц «Сказок попугая», переведённых с фарси и опубликованных в 1919 году в тифлисском журнале «Орион», ни одно сочинение Юрия Марра как поэта и писателя при его жизни напечатано не было. А то, что вышло в последующие годы, появлялось в основном лишь в научной периодике или в других редких и малодоступных изданиях. Кроме того, большая часть сохранившегося в его архивах до сих пор практически неизвестна даже специалистам. Задача нашего собрания, однако, состоит не столько в попытках «заполнить лакуну» в истории литературного авангарда, как подобные усилия зачастую трактуются критиками. Главным здесь было желание полнее представить публике автора, творчество которого, без сомнений, выходит за рамки исторических периодов и поэтических течений. Хотя это собрание намного шире всех прошлых публикаций, его ни в коей мере не стоит воспринимать в качестве полного или итогового. Оно, наоборот, приглашает к новым увлекательным поискам рукописей Марра, документов и свидетельств о его жизни. Судя по всему, архивы, использованные в работе, не являются единственными – в частности, пока нигде не удалось обнаружить оригиналы разных текстов, дневники и целые тетради со стихами, а также произведения и письма за несколько лет. Последнее касается главным образом 1922–1927 годов, когда поэт жил в Петрограде-Ленинграде и в Иране.

Первое издание литературных трудов Марра – две тетрадки «Избранного», вышедшие в 1995 году крохотным тиражом в «Гилее», – было составлено и прокомментировано Татьяной Львовной Никольской, открывшей этого заумника и драматурга-абсурдиста ещё в 1970-х годах и сделавшей первые его публикации в 1980-х. Спустя десятилетие Никольская подготовила «Корную сырку», новый его сборник, который вышел в Германии в графическом оформлении Сергея Сигея. Продолжая в последующие годы собирать архивные материалы, она стала, по сути дела, «зачинщиком» и нынешнего двухтомника, начатого во многом по её подсказкам и ориентирам. Поэтому я хочу выразить Татьяне Львовне свою большую признательность, тем более что она внесла ряд ценных поправок и дополнений, когда работа над «Сочинениями» была уже близка к завершению.

Сердечно благодарю Нану Шервашидзе, без чьей творческой и организационной помощи наше издание в его нынешнем виде никогда бы не состоялось. Свои добрые слова я адресую Нане Гогелия и Этери Кавтарадзе – за их профессиональное и заботливое содействие в разысканиях по тбилисским рукописным хранилищам. Наконец, я многим обязан ещё трём своим коллегам: Марии Лепиловой – за перевод с французского и терпеливое участие в разборе некоторых трудночитаемых текстов, Режису Гейро – за предоставленную им возможность ознакомиться со стихами Марра, находящимися во Франции, и Петру Казарновскому – за его помощь с подготовкой к публикации воспоминаний Т.Л. Никольской.
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«О Божа милосердный!

Да какой жа я стал ниваздержный!»

Сектантск<ие> духовн<ые> стихи станицы Галюгаевск<ой>

Сб. мат. <нрзб.> П.К. XXIX, отд. III, р. 162


Родился в 1893 г. Лета 1904, 6–9 состоял подмастерьем по фотографскому делу в Ани у Н.Н. Тихонова. Одновременно пытался служить И.А. Орбели, но в первое же время был отвергнут и бит нещадно, пока не возрос. Обучался также рыболовному делу, плаванью, ловле змей, фаланг и скорпионов (основательно проштудировано устное предание по темам и проделан ряд практических занятий), обучался ходьбе на дальние расстояния (гл<авным> образом теория и обзор легенд и преданий с демонстрацией на примере), езде зайцем на поезде (id.) – все эти занятия, а также энциклопедия сведений, необходимых молодому человеку, желающему отличаться мужеством, мощью мышц и отвагой, велись и слушались под руководством Н.Н. Тихонова. Сюда же искусство лазить по крутым местам и влезать в места, не имеющ<ие> входов. Лето 1910. Служил юнгой на паруснике “Urpo” и матросом П-го класса на финской лайбе, тогда же сбежал от А.А. Калантарова, сделав в три дня 140 вёрст босиком, а остальное проехав зайцем на крыше товарн<ого> поезда. 1911. Поездка в Америку. 1912. В Евпаторию. 1913. Лето в К<онстантино>поль и крючником от Одессы до Поти. 1914. В Сирии, служка в монастыре, погонщик мулов, похищение аравитянки, полное банкротство, бегство из Дамаска, роман с таможенн<ым> чиновником, отъезд после ограбления Смогоржевского. 1915. В горах Осетии. 1916. У Полярного круга (рыбн<ая> ловля, разн<ые> виды атлетики и спорта, плаванье ит. д.). 1917. Груз<инские> конники. Персия, розы, драки, водка, ветеринарное дело, кузня, жаргоны подмастерьев, мещан и воров. 1918—23. ВСЁ: профессура – кузня – поварское дело – железнодорожный мастер – искусство и искусства пить – виноградн<ое> дело – сельск<ое> хозяйство – телефонн<ое> дело и т. д.

<1923>
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Я помню себя очень маленьким. 4<-х> лет я сам научился читать. Лет 6-ти я написал первое стихотворение:

Мы с папой бедные творенья
Мы не отведали варенья
Мы любим пить, мы любим есть
Но нам нельзя ведь даже сесть.


Под невозможностью сесть я разумел строгость мамаши и Мари<и> Алексеевны. Второе стихотворение было написано после первого моего посещения оперы. Шёл «Фауст»:

стих

Мефистофель
Ел картофель.


Потом ничего не помню до гимназии, куда я поступил лет 14, в четвёртый класс. На балу была летучая почта, и я девицам, сопровождавшим Виридарского, писал, т. е. начал неожиданно писать стихи.

До поступления же в гимназию я написал ряд поэм и стихов анийски-семейного цикла. Потом идёт период ученичества, разнообразившийся дамским элементом, до встречи с Гордеевым, когда я резко приобретаю физиономию свою в «4 Г». Затем опять ученичество и в 1928 году ренессанс.

Дальнейшее неизвестно.


6/X/1928
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Раненный тяжко, во мраке лежу я, тебя ожидая.
Смерть подошла, и врачи бессильны меня исцелить.
Взглядом смерть отогнав и слова на устах заморозив,
Нежной лаской своей снова мучай меня, Петербург.
Прыгай, мощный старик, хлопай звонко в ладоши,
Пей, люби, торопись встретить смерть молодым.


СПб. 1912/13
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Когда с неба падают три капли крови и голодная ночь жадно
тянется к ним.
Когда воздух становится плоским и тихо молятся в своих
берлогах угрюмые звери.
Когда молчит земля и закрыто всезнающее око её.
Тогда выходит плакать чужими слезами мудрый Туберкулёз.
Одиннадцать ног у него и первая – Лабон, а вторая – Рам.


<1912–1913?>
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Я господин своей судьбы,
Она в моих руках.
Мои слова – мои рабы
И раб мой каждый шаг.

Кратка как миг, легка как тень,
Непрочна жизни нить.
Рождает тьма весёлый день,
Чтоб вновь его сменить.

Пускай спешат за годом год,
Я жизни очень рад.
Когда хочу, бегу вперёд,
А то – бегу назад.


Рождество 1913 Финл.
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Развожу я чистый спирт
Тёплым чаем.
Шёпот гордых, нежных мирт
Нескончаем.
Голос моря так тосклив,
Пахнет йодом.
Нет прохода в мой залив
Пароходам.
Плачут волны в полусне
Тихим хором.
Не видать уж больше мне
Новых форм.


Шувейр 1914
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Открыта дверь. Навьючены верблюды.
Вот колокол уныло скажет «в путь!»
И караван потянется отсюда
На новые места куда-нибудь.
И я пойду за ним. Куда? Не знаю.
Я всюду двигаться готов.
Ночь беспросветная, беззвучная, немая —
Её наполнил гул колоколов.
Мне посох странника укажет все дороги
Семью и дом заменит караван.
Под звон колоколов мои босые ноги
Покроет прах далёких стран.


<1914>
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Затихла ругань на реке.
На улице туман.
И дико стонет вдалеке
Избитый хулиган.

Не слышно говора в саду.
Лишь ветви шелестят.
Где лучше город я найду,
О ты, мой Петроград?


1914, XI, понед.
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Весь в коросте, покрытый гнойным струпом,
Лежал в живительной тени
Седой мертвец с прокисшим пупом —
Молла из города Ани.


<1914>
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Я стих, облечённый в чужую форму,
В чужой фуфайке, в чужих штанах.
Я пёс беззубый, лишённый корму,
Я скверный запах, хотя монах.

Я звук без смысла. Я недуг века,
Крадущий всё, что плохо лежит.
Я жаба телом, душой калека,
Я прокажённый, я Вечный Жид.

Но люди видят меня,
Находят смысл в моих речах.
Ну, что ж, смотрите,
Ищите злато в куске слюды.


Понед. ночью <1914?>
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Солнце сделало торс мой прекрасным и красным.
Я в душе посмеялся над всем опасным.
Я стоял на сугробе, здоровый да ловкий.
Я горячей рукой отжимал винтовку.

Если солнце зайдёт, я в лесу заночую.
Если зверь придёт, я его почую.
Я на землю лёг, я укрылся снегом.
Я и сам, как зверь, утомлённый бегом.


<1914?>
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В горах, где закрыты живым пути,
Где не может бегущий зверь пройти
И скалы целуют небес лицо,
Орлы стерегут кольцо.

Тяжела дорога к подошве гор.
Стариков-утёсов безжизнен взор
И жестоки когти пяти орлов,
Но я ко всему готов.

По уступам скалы я вверх ползу.
Мои люди остались внизу.
И молят, и просят, и гневно велят,
Призывая вернуться назад.

Но я их не слышу, я вверх ползу,
За траву цепляюсь, скалу грызу,
И кровью покрыто моё лицо.
Я решился украсть кольцо.

Я орлов не боюсь. Я птица сам.
Я с громкой песнью ползу к небесам.
В ней нет начала и нет конца.
Не вернусь назад без кольца.


Нар 1915 лето
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Я родился на горе,
У точила.
Дело было в ноябре,
С неба лило.

Я рожался восемь дней
И минуту.
Принимал меня Корней
Необутый.

Подтирал мне жопу лев
И гусары.
И назвали, подтерев,
Пепу – трарой.


<1914–1916>
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Стихописаньем когда я занят,
Ни мысли тонкость, ни рифм игра
Меня не тянет. Зовёт и манит
Лишь то, что выйдет из-под пера.

Рождая фразы, искусно вяжет,
Цепляя буквы, гирлянды слов,
Перо всесильно: оно покажет
Всё то, что жадно я впить готов.

Улыбок блики… На море горя…
Грозят, ласкают, живут в словах.
Перо всесильно. С ним в договоре,
Ему покорна бумага-маг.

А я бессилен. Не оживляю
Глагола мыслью, сверканьем слог.
Владыка правый, ужели тля я,
А не премудрый, всезрящий Бог?


<1916?>
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Долой законы, царя, корону!
На день свободным желаю стать.
Взойду на троне в чужой короне.
Мой Бог в темнице, со мною блядь.

Я царь на сутки. И мне не жутки
Проклятья пленных и бога взгляд.
Вино чарует, оно дарует
В жару прохладу, в пустыне сад.

Но завтра пытка. Давай напитка.
Я выпил всё то, что выпить мог.
Я стоны слышу: «Молчите! Тише!»
Царю я старший и Богу Бог.


1917 г. янв. 8
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Буду пить сегодня ночью
Буду рвать невинность в клочья
Мм…. немытой б<ляди>
Благородной шутки ради
Буду е<бать>
Я губами как клещами
Лоб с затёртыми прыщами
Пососу больные груди
В ж<опу> ей запрячу м<уди>
Куська кусь
Надоели Ваши игры
У меня не кровь, а тигры
Вы же снег
С ней сыграю в 6 и 9
Грех усердно буду сеять


9 марта <1917?>
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У N-ского цейхгауза собрались
Драгуны, похожие на зверей.
Сорванные отличия валялись
В пыли у его дверей.

Протянулись немытые руки,
Сквернословят нечистые уста
И одинаковые звуки
Исходят из ж<опы> и изо рта.

Тот просит себе рубаху,
Этот требует синие штаны.
Сволочь, бляди, ударить бы с маху
По морде и пониже спины.

А когда-то ведь и здесь были люди
С человеческ<им> выражением лица
И в широкие драгунские груди
Колотились благородные сердца.

А теперь это не люди, а собаки.
На драгуна хоть кто-нибудь похож?
Куда не взглянешь, паки и паки,
Собрание гнусных рож.

Ночь настала. Мне кажется, что тени
Славных нижегородцев, былых бойцов,
Приходят плакать на ступени,
Загаженные ногами подлецов.


Весна 1918 г. Тифл.
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Под столом валялись карты,
Недопитые бокалы.
На коленах толстой Марты
Кошка рыжая урчала.

Задремал трактирщик Павел.
Мальчик спит, скрестивши руки.
Винный сок нас всех исправил,
Позабыть заставил муки.

Я влюблён в трактирный запах
И в изрезанные стойки.
Сладко быть у хмеля в лапах
От попойки до попойки.

Как мне всё теперь прекрасно,
Как мне мило это место.
Марта! Я люблю Вас страстно.
Марта! Вы моя невеста.

Пьяный миром я владею.
Всё вокруг меня богато.
И святого, и злодея
Поцелую я как брата.

Павел сбросил сна оковы,
Ходит, пьяных выгоняя.
Кончен сладкий сон. Я снова
Грешник, изгнанный из рая.


Цихэ осень 1918 г.
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Кр бр тр
мукульба
самакани
ф ж́ зж́ р р́
Тумук мумук кумук
Бака ски
ллллллллллл
Победа над девичьим сердцем
кр р́ кр р́ кр́ р
мукалаки
гуль пули
бр́ р брр́ бр́р
саки паки
мульмули


Номера 2 марта 1919 г.
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Киралари
Варлур
Жанрр Кижанрр
Латифа
Буроро
Вот мухмуроро


<2 марта 1919?>
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Я в ухо воткнул булавку
Потом зашёл в лавку
Купил яблоки, груши
Туши, Куши, Туруши
Потом пошёл к Тине
Завяз в тине
Завязли ноги
Увы как многи
Кавалеристы
И футуристы
О, бр к руки
Мазурки звуки


<Март 1919>
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Господи, помилуй. Господи, помилуй.
От пули меня укрой.
Забыта любовь и тоска по милой,
Сменилась предсмертной тоской.

Я стал такой маленький, мне не надо славы.
Мне только бы жизнь спасти.
Я спрячусь за камушек. Схоронюсь за траву.
Как червяк буду ползти.

Свистание пуль сменилось воем
Умиравших и мёртвых людей.
Мне тогда захотелось стать героем
И увидеть смерть поскорей.


Сарыкамыш 1919 г., март
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Там, где в скалы едко впился
Сотней пальцев хмурый мох,
Где в ущелье провалился
Пеной убранный Чорох,

Где далёкие вершины
Безучастных лысых гор
На зелёные равнины
Опустили тяжкий взор,

Там, где пьян и бесшабашен
Утром солнца первый луч,
Где обломки старых башен
Смотрят грозно из-под туч,

Где дорога, как тесёмка,
Опрокидывает вниз
Через камни и обломки
Свой причудливый карниз,

Там я был и там скитался
От скалы до новых скал,
Настоящим любовался
И о прошлом вспоминал.


1919 5-я нед. поста Ардануч
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Бани, мечети, источники, тополи,
Минареты, развалин груды.
По переулкам лениво шлёпали
Один за другим верблюды.

Перс читал стихи в миниатюрах,
Сарт крутил папиросу.
Курды бежали в колпаках и шкурах.
Перед кофейней сидели туркосы.

Окутав лохмотьями грязное тело,
Нищая несла два хлеба.
Солнце пекло. Толпа потела
И минареты сверлили небо.

Англичанин шёл с английской думой.
Перед хаммамом стоял банщик.
Надо всем висела душа Эрзерума,
Та же, что была раньше.


1919, лето

Эрзерум
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Мой меч острей любовных мук,
Мой конь быстрей мечты.
И шлёт стрелу певучий лук
В далёкие щиты.

Зачем мне слушать писк певиц,
Смотреть на прелесть нежных лиц?
Мне вой бойцов и топ коней
Всего приятней и милей.

Мне конь – дворец. Мне отдых – бой.
Мне шлем – что кубок золотой.
Заменят стрелы и колчан
Мне связку лилий и тюльпан.


Тифлис осень 1919
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Звенела музыка на празднике,
Вино бездоннилось в рогах.
Блаженствовали безобразники
И улыбался лес в горах.

Густая кровь лилась из бочек.
Опустошались бурдюки.
Багдадский веялся платочек
И в пляс пускались старики.

С баранов стянутые шкуры
Висели праздно на ветвях,
И пёс не лаял из конуры,
Вдыхая нежный Карданах.

В долину с гор спустились духи,
Смешались с незримыми парами вина.
Пои́кивали пьяные старухи
От канци, выпитых до дна.
У Накашидзе, Мат.


осень 1919
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Солнце жжёт с неба.
Все хотят хлеба.
Все на хлебе сошлись.
Это город Тифлис.


У них же

Тогда же
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Чёрный табак насыпан в трубку.
Невольные слёзы текут из глаз.
Полупьяный матрос уже вытащил шлюпку
И собирается тащить баркас.

А там мы сядем и будем в море
Качаться на его волнах.
На баркасе будет монах Гонорий,
А на шлюпке другой монах.

Расстриги-монахи, убийцы да воры,
Вот и вся моя честная братья.
Наша родина – море. Море и горы.
Но теперь не хочу уезжать я.


Ibidem

Тогда же
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У подножья гор Проклятья
До седьмого дня весны
Собираются на пляску
Ярко-красные слоны.

Ночь не спят они в молитве,
Изнуряются постом
И, упав, целуют землю
Ярко-красным страшным ртом.


Ibidem

Тогда же
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Когда пробил условный час
И грянул гром с небес,
Священник молвил в 1-й раз:
«Христос Воскрес!»

Сова летела над Курой,
Сова летела в лес
Под жалобный молящий вой
«Х<ристос> В<оскрес!>»

И ящер полз и червь точил,
В гнездо совёнок лез.
12 строчек настрочил.
«Х<ристос> В<оскрес!>»


1919
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Господи, помилуй мои усталые ноги.
Господи, пожалей меня.
Я – ничтожный, грешненький, сбился с дороги
И греюсь у твоего огня.

Я знаю, что я совсем заблудился,
Но я не хочу назад.
Я об одном молюсь и молился,
Закрой предо мною ад.

Чтобы я туда не свалился: я пьяный,
Я пьяненький, господи, я пьян.
Ты видишь мои гнойные раны?
На душе ещё больше ран.


<Тифлис 1919>
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Безухие, безносые, болящие чесоткою
Ползут за подаянием по мерзости дорог.
Из окон, загороженных от глаз моих решёткою,
С промокшей ядом яростью
Глядит старик Восток.
Скелетом пахнет улица,
Покойник за покойником,
Блестя глазными впадинами,
Оскалит мёртвый зуб.
Несёт несгнившей падалью
В разбитых рукомойниках,
И запах крови высохший
Течёт с домов без труб.


<1919?>
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Три стариКАна трясоЧЕлюстей
за неуМЯтым подстОльником
ЧЁрные поКАны СтаНЮли
Ай виноВЕртные
хлЕпеты
пей ДУЖиво страАнцы
смЕрти внерь


<1919–1920>


[image: bin00000007.jpeg]

[image: bin00000008.jpeg]
[image: chapter_end]


[image: before_title]
«Я полуЧИл вдруг…»


[image: after_title]

Я полуЧИл вдруг
ТРЕТЬ
БожЕственного откровЕния
Сепоте́сни угЫСли
ВЫмахал Крюк балбаХАЙ
Даже ПРИсный апТЕкарь
БулГАК
из кнИжицы
вЫстриг.


<1919–1920>
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Я посеТИл четыре ПОлюса
Во всех диагоналях
ТВЕ́рдава Евнуха
Сабаку ножЁм проткнУть
НевозмОжно
Он с ЧЁрным Пупом
поэтому Я верНУлся обратно


<1919–1920>
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Приведут и меня втараканивать
Пиримо́р Ны́мпа Кло́нам ПЛОконов
Ду́нда Тек ТаракАнов Дед
МахтанАтым БрюКателем
сХУма
инсПЕКтору необходИмой красоТЫ

аЯ здесь


<1919–1920>
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Я трЕТью ШмАмку вЫездил
На мундШТУкЕ
ГренлАндских Апмистров
Но мне никтО не поВЕрил
Хотя не хАн Я стАнуСтАну моНАхом
но где ДОСТАНУ вЫшитые сильВЕстрами ШтАнЫ


<1919–1920>
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За краНАСной луЖАЙкой
хребеТАли верБЛЮДы
хобоТОпы
а меня уронИли в РобиАду
зализа́ли руЛАдой
мои рУки
це́пью вцветИли
дерево
и в сЕрдце врЫли космото́мый
БурЫк


<1919–1920>
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I
Сел на кАмень В одной ПОртянке.
Попробовал ЧЕрвякам молиться.
Хотел поехать в ланкаШИр:
Вдруг кыГЫШники впЫкнули
ЦЫЦ
Я и умер


II
с неба вЫговел центр
А по гозо́нту не своим голосом
Ангелы Ползали слагАя
опять меня


III
ХалдЫ балДЫ шАндалы
Выросла Борода с Инеем
и я на ней


IV
Кто то Ысказал: «Три с БОку»
Это ЗАкись АСтролябии
ЗнА каРА ка поРА канчать


V
и на кравАти
в скучАйных кандаЛАх
я взял и ВЫрос


<1919–1920>
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Древото́чный зубу́бен рыга́ет
огра́бленным не́грам в ба́льзам
Помашите мне белым платочком:
Я е́ду в Таве́рну с Яма́йскими
Ни́тками
Ве́у
и
Я́у,
Уа́.
В сту́льях по горло мумёртвые
головотрясы послали капсю́лю
в пилю́ле в пыли, попого́н…
Не помо́гут: не мо́гут:
Туги́е у ни́х разгово́ры
А вот
Бу́кл́кы́к


<1919–1920>
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Я получил от благодарных иностранцев
Обратный календарь из бабьей чешуи
В ответ запел собственным голосом.
Хмык Ыхлык ым мыкышка
Яак ВувоАнь
ТЕ не Выпусти
Стой
и всё-таки потерял подарок


<1919–1920>
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«Алтык Салтык парасы…»
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Алтык Салтык парасы
он
Захитрил
Чычра вымакал
Черепернь по пропоху
сам ухопоп без прощения
и ездит и ездит от старых к неновым узбекам
в степях


<1919–1920>
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Я приду к тебе ночью. Спою серенаду.
Ты не бойся, ангел. Ты будешь рада.
Я своей гитарой усыплю дуэнью.
Твой отец заснёт при тихом пенье.

А когда заснут, в своей песне
Я спою, что ты всего прелестней,
Что тебе подобной не бывало дамы,
Что влюблёнными будем с тобой всегда мы.

Говори. Скажи же, что я тебе нужен.
Я друзей оставлю, потеряю ужин.
Я продам тужурку. Куплю гитару,
Чтоб ты ночью слушала графа Марра.


Тфл. 13/I/1920
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Я вас люблю своим могучим телом,
Люблю вас сердцем, вымытым в крови.
Люблю вас тем, что мне вчера напело
О том, кто вы.

Как я люблю, любили прежде гунны.
Так скиф любил и чёрно-бурый Мавр.
В твоих речах мне слышны та́ра струны
Под щебет да́фера и литавр.

Ты не придёшь ко мне. Я сам тебя найду.
Звериной поступью тебя не разбужу я.
Я ночью спать не мог. Казалось мне в бреду,
Что я тебя унёс в развалины Чарджуя.


5/февр/1920 н. ст.
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Помогите
Назвали чужИм Именем
Ычка дуДЫчка пруНЯсма
СъЕл пою голову
Хо́рам чАвкал
но
В ПортсиГАре
мне скучно
Я не юрИст


<1920.9.VI>
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по древесной цене
продаётся
Каюк
Заграничная лодка
Босая г
Без колен
Вся в рюмках
С приложением плиткИ
Безличного
Счастья
ЯРАхи
Купите аршин
не хотите
не надо
Другие проглотят
ε


<1920.9.VI>
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Белые колпаки, на них повязки.
Один за другим мелькают в пляске,
Блестя ножами и пёстрым нарядом,
Шестнадцать курдов сплочённым рядом.

В землянке темно. Дымит полено.
В бубен ударяет мальчишка пленный.
У музыканта, наверное, лопнет щека.
В открытую дверь шуршит река.

«Гей! Гоп!», – кричат. «Гей!», – кричит.
«Гоп!», – кричит старший,
Ногой топает. Платком машет.
Один шаг налево. Два шага вправо.
Вокруг землянки идёт орава.

Обходят землянку под визг дудука.
А за дверью дьяволы без шума, без стука
Собрались и смотрят, как в пёстрых платьях
Танцуют ночью их земные братья.

«Гей! Гоп!», – кричат. «Гей!», – кричит.
«Гоп!», – кричит старший.
Словно голодные, стучат патронташи.
Один за другим мелькают в пляске
Белые колпаки, а на них повязки.


Тифлис 13/VI/1920

[image: chapter_end]


[image: before_title]
«Я сафьянные надену ноговицы…»


[image: after_title]

Я сафьянные надену ноговицы,
Подвяжу я голенища ремешком.
Словно суслик мягколапый, словно птица,
Подкрадусь к тебе сегодня вечерком.

Я усядусь, будто барин, на постели,
Буду стаскивать нагайку я с руки
И спокойно буду ждать, чтоб заблестели
В глубине твоих глазёнок огоньки.

Буду губ я ждать покорных, нежных, пряных.
Буду ласки ждать, крутя упрямо ус.
И тогда, забыв о лесе и полянах,
Я в уста твои безвольные вопьюсь.

Ну так жди меня, души моей царица,
Подведи свои ресницы угольком,
Я сафьянные надену ноговицы
И приду к тебе сегодня вечерком.


Нар лето 1920

[image: chapter_end]


[image: before_title]
«Волки, мыши, гиены…»


[image: after_title]

Волки, мыши, гиены,
Собаки болотные, медведи,
Красные лебеди, шакалы —
Все, от червяка до верблюда,
Потянулись на мою свадьбу
На опушку пихтового леса.
А там собрались уже гости:
Чёрные рабы-нубийцы
И рабы из долины Пуну,
Охотники, одетые в шкуры,
Приморские воры и убийцы
И голодные бродяги без одежды.
Были там певцы и певицы,
Музыканты, искусные танцоры,
И длинноволосый чужеземец
Привёз учёную обезьяну
Владыки подземного мира.
Были чёрные мохнатые люди,
Ангелы, пророки, святые —
Словом, всё, что живёт и дышит
Или что когда-нибудь дышало.
Всё было на моей свадьбе,
Всем я роздал по подарку,
А тебе, моя невеста, у меня ничего не осталось.


Авчалы 28/VII/1920
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Когда я услышу звенящие струны
Застольных песен
Свободных греков
И клич их военный
Услышу когда я?

Когда услышу у рек Вавилона
О милой отчизне
Пленённых евреев
И нощно и денно

Когда я услышу со стогн Ирана
Гибкие переливы
Хафиза, Руде́ки
Их мерную душу
Услышу когда я?

Когда я услышу свой собственный голос
Своё дыханье
В раскатах хора
Где Они хористы
Услышу когда я?


Тифлис 13/IX/1920
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На двадцать седьмой ступени
Я вспомнил, что Ты еси.
Непонятные и неясные тени
Помаячили передо мной в выси.

Отвори мне, Владыка, двери,
Чтоб тебя я увидеть смог.
Я не верил, но теперь я верю
В смирении у твоих ног.

От грехов в нарывах моя кожа.
Омерзительней меня нет.
Но ты смилуйся надо мной, Боже,
Открой передо мной свет.

Чтоб я смог к Тебе возвратиться,
Слышать Тебя, Тебя вдыхать,
Видеть снова все Твои лица,
Возлюбленная моя Мать.

Я был Князем ночи
И твоим невольником был.
Ты сам закрыл мои очи,
И я всё забыл.

Дай мне, Господи, мерзкому, дай мне
Вечную память о тебе на час,
Чтоб я ангелом или камнем
Славословил Тебя в нас.


Воскр. 3 октября / Тифлис 1920
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Люблю я, люблю очень,
Я очень её люблю.
Днём люблю её, ночью.
И ночью её люблю.

Она лежала со мной на солнце,
Слушала шум реки.
Она глядела в оконце
В ответ на мои свистки.

На улице, дома, в трамвае,
Я всюду её любил.
Жил я, всюду её ожидая.
Каждый шаг её был мне мил.

И теперь, когда я её не вижу,
Когда, брошенный, думаю о ней,
Я вижу, мне никого нет ближе,
Я никого не любил нежней.

Ах, люблю я, люблю очень,
Её я очень люблю.
Днём люблю её. Днём и ночью.
И ночью её люблю.


6 окт. 1920

Тифлис
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Широкая грудь пустыни.
За жизнь её не исцелуешь.
А солнце целует и смотрит
И опять глядит и целует.
Вот с востока идут верблюды,
И с юга тянутся люди,
На севере караван показался,
С запада качаются паланкины.
Почему же не звенят колокольцы?
Почему не поёт вожатый?
Почему не рявкают верблюды?
Поражают кони копытом землю,
Беззвучно ступают верблюды,
Пешеход ногами перебирает.
Почему же ничего не слышно?
Почему они ни направо,
Ни назад, ни налево не смотрят,
А глядят впереди перед собою?
И почему они шага не замедлят?
Ах, зачем им эти крики да песни?
На что им перезвон колокольцев?
Не нужна им ни вода, ни стоянка.
Идут они все в Город Мёртвых.
Не такие они там песни услышат.
Там звенят колокола, не колокольцы.
И вода там течёт получше нашей.
А солнце глядит и целует
И опять целует и смотрит
На широкую грудь пустыни.
Ах, за жизнь её не исцелуешь!
За семь жизней её не исходишь
И никогда не узнаешь,
Где лежит этот Город.


Е.П.

Тифлис

17/X 1920
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Я в храмах написал умышл<енно>
14 000 канцон.
С неба на меня Кто-то лишний
Упал с раздавленным лицом.

Я хотел заснуть в шелесте
Недоеденных Богом нот,
А он во мне, в горле, в челюсти,
В языке спрятался, мной поёт.


<1919–1921>
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«В черАмне кОлокол ВлИли…»


[image: after_title]

В черАмне кОлокол ВлИли
вБРЮхо
ЗенИт рукоЯтка СокАта
ВарАввы не ВЫ
яоДИн
я ГРУмы яГАмы яМАйка
не БОг
помолИма
но я не хоЧУ


<1919–1921>
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«Мой Ат ахорЕт…»
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Мой Ат ахорЕт
Сарацин цареВАка
В невОлеса думал
окнО
и ЧОтки коТОрых
люБОвь
не каСАйся
я САк


<1919–1921>

не каСАйся менЯ
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«Я гол как шиш…»
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Я гол как шиш
Невыкусишь
меня и не проглотиши
На небе звёзды и луна
Я чашу жизни пью до дна
мне всё равно
но
мой партнёр – верблюд
Творящий блуд
одетый в брюки
Все штуки
он знает и умеет показать
В презренном шутовском наряде
Он отдаётся спереди и сзади
А я о Господи грешу
и чуть дышу
туда куда не следует


<1919–1921>
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пом
Гаскузен на пристань
несёт аахальный брюкет
и священный желудок
пусть помолится Богу
но нам известно
он женат на невесте
име<е>т 14 пяток
и хочет все бочки бырв<ыри>
преподать

Бугазаки выр


<1919–1921>
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Непромокаемым хлебом
вылудил блевый глаз
и пошёл прогуляться
на замечательном горизонте
пепетя снял
комнату с дачей и дедушкой
у незнакомых родителей
С общего соглашения
дед
стрелял из поганого ружья
чтобы на площади
передо мной
вставили казённую запятую


<1919–1921>
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«дерлигАм дергАмбль дерблЯет…»
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дерлигАм дергАмбль дерблЯет
Гахс
ГАм
БЫМ
ЧЁрный ненЕрный гулЯка
карматырЕм
непОпырем
в наших макАшках
БуарлЫк
и нЯня


<1919–1921>
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«Рауета́сы Накопо́сники…»
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Рауета́сы Накопо́сники
Открыва́ли хря́блую Вяль

Кругоко вы́рные железновоз`ы
Линейные
Лилейные
Флейные
Мо́зы
Нум феризонд феризы
Телепентень
Из по́чек вы́чесал
ГНУ́МЯ
Вот Периво́т Пурпуря́кам
Ы хараба
У хараг


<1919–1921>
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«Вори́ти подмышку яблоки…»
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Вори́ти подмышку яблоки
Клест не́суя
Всуе и вна́суи
Хиленемо́н марелеху́мный
Овохна́мил мажну́лю
Вляйте мя́мпу в нему́мпе
Пе́мбо и Фе́мбо
Те
Е́МБО
БО.


<1919–1921>
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«ЗажгУ свепопА чтоб гАже нЕ было…»
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ЗажгУ свепопА чтоб гАже нЕ было
засвечУ
засвежУю
ВЫжую
ВЫхочу
и
Опя́ть
Захочу́
зажгУ` и не бУдет гАже


<1919–1921>
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«мокрый апОпель на хрЮмбе…»
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мокрый апОпель на хрЮмбе
ры нЕба
гартАнит
автолобОками или Яблоками
на гиппокУровой вазе
посылАя
совсЕм
в непребЕсный СинЕфист
но
нам не извест
но


<1919–1921>
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лежал в столе тросиком
Мольниал свето пайники
Амбор клюнул мбубое


<1919–1921>
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«Драгун…»
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Драгун
Дрыгагуны
В нагамели
гуниавель
секудлай
ялкадык
масадык
бу́мбыс
сог
насбор
иманев


<1919–1921>
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«Трушпык…»
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Трушпык
шторы
надвинулся
насад
Отсут
стут
туц


<1919–1921>
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«МенЯлы чумалого мелочи…»
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МенЯлы чумалого мелочи
хо́ром из горла Вынули
СкладнЫе сапоги
Удивляют
Один заялал
Другой заплаял
В Нефи́лофи иненьйо губе
АстрахАнские ГЫгны
БалБят
ГормоГОчут
Нереют
Немым пенельзя́


<1919–1921>
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«В Африке кафры без парикмахера…»


[image: after_title]

В Африке кафры без парикмахера
Играют в рафли хироманты
Даже быбы поют
Они учились все умным буквам


<1919–1921>
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Петух мчался нечеловеческими шагами,
Размахивая уродливо длинными ногами.
А рядом, перебирая слабыми лапками,
Шёл тот, в кого Петух охапками
Бросал невоздержные обвинения,
Образец мирового терпения.


<1920–1921?>

[image: chapter_end]


[image: before_title]
«Я вчера посетил павильон мандарина…»


[image: after_title]

Я вчера посетил павильон мандарина,
На завтра пригласили меня опять.
Замечательный сад у г-на Фу-Чина,
Там с удовольствием можно гулять.

Там есть пруд с множеством золотых рыбок,
К нему приставлен особый страж.
Язык мандарина приятен, гибок,
Хотя, разумеется, не наш.

Но самое прекрасное – это его поэмы.
Он их пишет и непрочитанные бросает в пруд.
Даже мне не читал: он говорит, что темы,
На которую он пишет, теперь не поймут.


<1920–1921?>

[image: chapter_end]


[image: before_title]
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Молодая София
За чашкой кофея
Сидела
И пела.

Не знала
Что я не услышу
Всё тише и тише
Совсем без звуков
На тонкую руку
Опершись


5/I–1921 г. Тифлис
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Дверь трепещет под чьей-то пяткой,
По балкону проехался кулак.
Стучат палкой, машут палаткой,
Хотят пролезть на чердак.

Ко мне торопятся янки:
– Скорей, масса! Скорей!
На ваше имя в NN-ском банке
Миллионы мильонов долларей.

– Разрешите просить Вас, мистер!
– Позвольте и мне просить!
Разговор перерывисто быстер.
Не начата, потеряна нить.

– Господа, я в большом смущенье.
Кто просил у меня интервью?
Станьте в сторону в отдаленье,
Через минуту я вам спою.

Выстраиваются репортёры янки,
А мой старый слуга Морлэй
Напевает: «В NN-ском банке
Миллионы и мильоны рублей».


14/I 1921 Тифлис
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Чаша водки, смешанной с водою,
Тёмно-бурый камень, вороно́й, могучий.
Спускаются, взлетают, как стрелы, козодои.
Земли́ крылом касаются, опять летят под тучи.
Цветами усыпаны горные долины.
Мрачные снегами убраны вершины.
Огонь вдохновенья, смешавшись с влагой,
Печень наполняет через край отвагой.
Эй! Хай! Господи! Я бо́льшего не сто́ю.
Мне всего достаточно в подснежниках над кручей.
Чаша водки, смешанной с водою,
Тёмно-бурый камень и бегун могучий.


Тифлис

21/IV 1921
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Врачи меня приговорили к смерти
Не верю
Я тёртый калач-самоед
Зверские марки наклею на шею
Рабу и мамахе и всем
(пауза) Крикну (пауза)
Спасайся кто может
Но больше никому ничего
не скажу


Юрий Марр 9/VI/21 Тифлис
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Я каждый вечер
от пяти до шести
Презираю наместников
и всё земное
Всё что не мной создано
Вот почему мне весело
Я умный
И даже потолстею.
Хочу
Но когда – неизвестно


Тот же, там же, тогда же
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Как у возлюбленной дверей
В истомно-сладостном пианстве
Я трепетал, узрев Быбрей
Впервые после долгих странствий.

Карету я остановил
И, выйдя, стал с Олафом рядом.
И всё, что только мог, ловил
Своим влюблённо-жадным взглядом.

«Дом Петухов» и ипподром,
Отель «Златую Черепаху»,
«Запретных Удовольствий Дом»,
«Подвал Порочного Монаха».

Объехав Индию, Китай,
Сибирь, Россию всю и Польшу,
Аравию из края в край,
Ну, словом, Мир и даже больше,

Я прошептал, слегка заплакав:
«Всего прекрасней “Добрый Яков”.
Грустя в пути, мой друг Олаф,
Мне думается, был ты прав».


15/VI/1921

Тифлис
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Выступай – Тяп Тяп
пустынЯ
Третью – Епископ, тьфу
мудштук одиночное
обучение
Гренландия – суппось
Штаны – Паплас
Монах – иску́яуй
Быбы и кафы
и – Гузгань. Бр. кп.
т. I, стр 1283, изд. 917 г.
Гузганьпа
– чик чик
Приведут имен
Тянь-А-фы
и – Ай
–
Шашлык – молоденце
молоденце Пембонт
цветочные горшки
–
и на крэват
И – Брыкфель
—
Zомба
Унтер – фелеоксоп
—
Тексты – переняжь


<Тифлис 1921>
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Выкрыва́ю брань Буха
Кри́каю (пауза) переворо́ты
Пусть прыгают по гарни́зу
Государственных вы́лыбов
Я всё придумаю
Чтобы душой общества приятель
нашего Дворника Лфиф


<Тифлиc 1921>
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По вечерам из ресторанов напомаженные дамы
Привозили меня в кэбе бесчувственного от любви.
Родственники говорили: «Странно!» Они были упрямы,
Они думали о хлебе, а я о любви.

Ах, эти вечера, рестораны и дамы
И кэбы, в которых так много любви,
И слова иноземные, и яма,
Куда я провалился пьяный от любви.

Касторовые платья и шёлк панталонов,
И сплетание твёрдости с мягкостью любви.
О, как сладко любиться в тиши без поклонов,
Как приятно пианство любви.


21/окт/ст. ст. 1921

Цихэ
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«Куѓы́х куѓы́х брак бзи бу…»
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Куѓы́х куѓы́х брак бзи бу


Около 20/XI/1921

Цихэ
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Всеблагой Лылыбай
не забыл не покинул и снова
Возник из Одессы
Из бокала станюли
Стальным пятаком
в языке или горле
повсюду
Это жидкий экстаз
Торопитесь немедля примите
Он всё Вам покажет
Даже то что не нужно
Он вежлив
Кулаками заботливо нежно
Откроет неведомо-новое
Он – Лылыбай


<Цихэ 1921?>
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Надеваю приличные брюки
и даже без них
Гуляю постольку поскольку приятно
Вынимаю часы
Чтоб отдать
Без ручательства
Сладким солёным и кислым и горьким
Угощаю решительно всех
Пусть завидует Пы́дло
Пу́ки и Ба́ки ему
Я его не касаюсь
и отвечаю отнюдь за себя


<1921?>
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Я подъехал к харчевне, когда был полдень.
На дворе Билль табаком харкал.
Ночью, скажу Вам, здесь воздух холоден,
Днём невыносимо жарко.

– Здорово, – говорю, – Билль! Здравствуй, товарищ!
Не проносил ли свою шляпу?
Что жуёшь? Что, случаем, варишь?
Одним словом, давай лапу.

– Здравствуй, – говорит, – Джордж! Шляпа на месте.
Жую табак. Варю мясо.
Зайдём к Фрэду. Опрокинем вместе
По кружке 100°-ного квасу.

Я поставил под навес, где стояли кони,
Свою лошадь, отпустил ей подпруги
И пошёл в бар. Там сидел Джонни
И Смис и кривой Хьюгги.

Мы выпили все по большому стакану
Сверкающей виски, оранжевой.
Г-н негр играл на фортепиано,
Другой изображал на банджо.

Мы сидели, не знаю, час ли, три ли.
Я напоил лошадь, дал ей корму.
Мы, скажу Вам, столько тогда проглотили,
Что, я думаю, желудки изменили форму.

А виски всё лилось и лилось по стаканам.
Стемнело, и оно стало лиловым.
Я стал думать о той, что за океаном,
Увижу ли её снова.

Заплатил хозяину, поседлал лошадь,
Выехал. Луна уже ползла выше.
Я запел песнь о влюблённом Джоши.
Может быть, она услышит.

Нет, не услышит. Она за океаном.
Не поглажу её рукой грубой.
Не помянет она обо мне пьяном.
Не поцелую пересохшим ртом губы.

Господи, у меня никого нет ближе.
Скажи мне, что она не забыла.
Всё молчит. Птица трель на трель нижет,
И гиена у пути завыла.


<1921?>
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Как крючник с грузом на плечах,
Дошёл до пыльной Испагани.
Мне испаганских улиц прах
Милей, чем пудры в Тегеране.
Окружены толпой друзей,
Мы наслаждаемся прохладой
И вереницу жарких дней
В тени проводим за оградой.
Здесь есть и вина и арак,
Мастика носится в кармане,
И вкусный подают коньяк
В резном серебряном стакане.
Здесь для востоковеда рай,
Нет только Чайкина с Ахмедом,
Рыдай же, Юрий Марр, рыдай,
Ты не заменишь их обедом.


<1925 Исфахан>
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Гимн Захара, чёрного пса, проживавшего у меня в Исфахане и отличавшегося прожорливостью
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Еда Еда
О пища
Пищи хлеб, входя в мой рот!
Хлеб, Кость, сало
Нечистоты, только бы в рот впихнуть!
Избей меня, но дай есть.
О, если бы пятую ногу!
Быстро пищу пропихивать
Через горло
Всё что есть в себя вколотить
и лежать,
Чтобы не рвало
Я был бы счастлив.


Захар. Исф., зима 1925/26 <октябрь 1925?>
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1927–1935
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Вчера цветы мне принесла
В палату незнакомка.
Уже на землю ночь легла,
Лягушки пели громко.

Я в жизни лучшие года
Пространствовал без цели.
Таких не видел никогда
Пленительных камелий.

Кто мне принёс их? Кто она?
Вопросом мучил ум я.
Цветы поставил у окна
И ночь не спал в раздумье.


<Декабрь 1927>
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(подражание Яг’ма)
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Небо – блядь и люди – бляди,
Слева блядь и справа блядь,
Блядь – судьба, законы – бляди,
Даже сам я, право, блядь.


<20.II.1928>
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Я эту вещь прочёл и вспомнил с удивлением,
Что, несмотря на всё, и я когда-то жил,
И грудь моя могла дышать без напряженья,
И кровь текла легко по лабиринтам жил.
Я тоже дни бросал и ночи, не считая,
И ветер их, крутя, взметал, чтоб вдаль умчать.
Но всё прошло, и вот гляжу и понимаю,
Что ветра больше нет и нечего бросать.
Когда последний час пробьёт и в вечность канет,
В тиши ночной под вопли петухов,
То знаю уж теперь, что он меня застанет
Без маски и среди лекарств, а не духов.


<21.II.1928>
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Косить ресницей камыши,
Дробить десницей голыши,
Зубами скалы разгрызать,
Руками горы повергать,
Лежать у вымени тигрицы
Или к сосцам свирепой львицы
Прильнуть, гоня голодных львят,
Сосать из зуба кобры яд,
Шутить со скорпионьим жалом,
Играть с отравленным кинжалом,
Лобзать в уста шипящих змей,
Прижать врага к груди своей,
Класть руку крокодилу в пасть,
С вершин Эльбруса в бездну пасть,
Тонуть и зреть, как недруг силой
Твоею обладает милой,
Босому, жаждою томиму,
И зноем солнечным палиму,
Не зная точного пути,
В пустыне в августе идти, —
Всё легче, чем с тобой в разлуке
Переживать иные муки,
В тоске томиться и страдать
И от тебя известий ждать.
Но образумится судьба,
И Чайкин наградит раба —
Пришлёт мне длинных три письма
И тем возрадует весьма.


<1.III.1928>
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Здесь прекрасная погода
Дождик лупит все полгода
Подгнивают деревца
Ламца дрица гоп ца ца
Раньше был здесь санаторий
А теперь умираторий
Люди дохнут без конца
Ламца дрица ца ца
Кто сюда приедет новый
Месяц прыгает здоровый
С выражением лица
Ламца дрица ца ца
Погуляет, ляжет в номер
Через сутки, слышишь, помер
Ночью тащат мертвеца
Ламца дрица ца ца.


<16.III.1928>
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(Написано по распоряжению С.М., только что прочитавшей книгу «Необыкновенный Доктор» и находившей, что мне вредно писать стихи о гробах и покойниках)

Как жаворонки высоко Остановились и запели
Я пью кобылье молоко Сплю в гамаке как в колыбели
Вернулась молодость моя И с каждым днём крепчают силы
А ведь сюда приехал я Больной расстроенный и хилый
Меня врачи вогнали в гроб И чтоб не ожил невзначай я
Они костыль мне вбили в лоб Но… пью кумыс и оживаю
Степей простор необозрим Так нежно кобылицы вымя
Полгода был полуживым А ныне числюсь меж живыми.


Гульрипш

Весна 1928 г.
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Когда наступает весна
Проходит зима
Всё обновляется: это тебе не осень
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Выйду за город
Пойду по деревням и весям
Там и сям
Стоят трактиры
В трактире
Сыграю я на лире
И запою
Пока червонец есть
Ставь бородач
Бутылку за бутылкой
Блевотиной попутчика я смою
Свои грехи


<Весна 1928?>
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Близок, близок час расплаты.
Горек, горек казни миг.
Вспомни, жизнь свою, проклятый,
Вспомни мерзость дней своих.

Страшно с жизнью расставаться,
Но страшней за гробом путь.
Пусто, тёмно, нет желаний,
Не с кем, негде отдохнуть.

Эй, плати скорей по счёту,
Не задерживай других.
Нагрешился ты в охоту,
Горек будет жизни миг.


Тифлис 1928 – май
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«Продай юбку с полосами

Купи брюки с волосами»


Не знаю, как понять судьбы моей причуды,
Я всё рыжею с каждым днём,
Я принимаю цвет посуды,
Слегка испорченной огнём.

Боюсь, за склонность к рыжим дамам
Судьба в весьма недолгий срок
Вдобавок к пережитым драмам
Мне поднесёт ещё урок.

И мой доселе тёмный волос
Напомнит цветом спелый колос.
Надену брюки я в полоску
И от тоски нарежусь в доску.

Забыв о прежних увлеченьях,
Блондином стану светлым, русым
И буду чувствовать влеченье
К брюнеткам жгучим с тёмным усом.


<22 мая 1928>
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О, небо! Жуткое кольцо.
Не разгляжу твоё лицо.
Ты ж день и ночь вертишься
И на меня глядишься.

Как тяжела небес рука
Без наковальни, молотка.
Мне за ударом шлёт удар,
Чтоб от удара стал я стар.

Чтоб я постиг небес вращенье
И задрожал от отвращенья,
Чтоб наблюдал теченье вод
И времени познал я ход.

Небес коварное кольцо
Безмолвно смотрит мне в лицо.
Холодное к моим невзгодам
Идёт всё тем же мерным ходом.


<30 мая 1928

Абастуман>
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Однажды сам себе не рад
Жил некий гад.
Влюбился в розу
И принял позу
Необычайной красоты.
И вот с небесной высоты
Светила им залюбовались,
В саду цветы заволновались,
Но роза
Погибла от мороза.

Мораль сей басни такова:
Мороз не пощадит и льва.
Тем более мороз
Губителен для роз.


31 мая 1928. Абастуман
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Кашляй, кашляй, старый дьявол,
Кашляй грудью, кашляй ртом,
Чтоб в плевательнице плавал
Красный сок и сгусток в нём.

Кашель Ваш ли? Не продашь ли?
Против кашля чем помочь?
Вой, реви, рыгай и кашляй
День и ночь. День и ночь.

Грудь пусть рвётся наизнанку,
Гноем харкай, кровью блюй.
Завалившись на лежанку,
Задыхайся, кашляй, плюй.

Не от Саш ли, не от Маш ли,
Не от Даш ли Ваш недуг?
Ничего, товарищ, кашляй,
Кашляй дни и ночи, друг.


<1.VI.1928>

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Баллада о родовитом и славном бароне Письке


[image: after_title]

Зашумели древес главы́,
Раздался вопль совы,
Почернело небес лицо,
Саламандра снесла яйцо.
Перед стаей гладных ворон
Восседает Писька барон.

Своего и чужого не разбирая,
Потерял, растратил, на чай раздал,
Ничего не осталось. В кармане
Даже во́ши нет на аркане.
И смущённый, глядя на стаю ворон,
Размышляет Писька барон.

Ему ум говорит: «Барон Писька,
Честь свою спасти торопись-ка,
Не забудь какого ты рода!
Должен быть образцом для народа!»
Взирая скорбно на ворон,
Сидит и думает Писька барон.

Ему сердце твердит: «Барон! Барон!
Если ты погибнешь, какой урон.
Рядам полка Дон-Жуанова,
Придётся собирать его заново».
Вспоминая дам, глядит на ворон
И вздыхает Писька барон.

Ночь проходит. В предутреннем мраке
Можно видеть, как в чёрном фраке,
По дороге из леса в поле,
Напрягая свою волю,
Под взлетевшей стаей ворон
Уходит Писька барон.


Абастуман 4/VI/1928
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«И пить будем, и гулять будем,
А смерть придёт, помирать будем»



Будем пить. Будем пить.
Будем выть и морды бить.
Развлекаться зеркалами,
Просыпаться под столами.

Из бутылки льётся свет.
Выпей, братец, смерти нет.
Чем возиться с мертвецами,
Закуси-ка огурцами.

Пей вино большим стаканом
И умрёшь мертвецки пьяным.
Не стесняйся, дуй вино.
Смерть надуешь заодно.

Медицина вся не вздор ли?
Перестань скулить о горле.
Нам не лёгким водку пить.
И с каверной можно жить.


<4 июня 1928>
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Проходит улица
В чужом воротничке
Осёл глядит печально
Двери, окна, мосты и
Столб
Вдруг стали голосовать
Все вывески переменились
Проходят мимо
Я жду
Ищу
Где тот товарищ
С лицом пова́ренным?
Где женщина в коричневом платочке
С прорехой на чулке
В туфля́х?
Не вижу
Мимо прошёл Навтлуг
И вышло:
«Все на своих местах
А место моё
Пустое»
И строго к прохожим обратясь
Своим обычным голосом сказал:
«Остановитесь
Я потерялся».


<Начало июня 1928>
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У одного Чижа в Москве
Брандмейстер был знакомый.
Он шил изрядно по канве
И песни пел с истомой.
Его отец, купец, скопец,
Свеж, как чернец иль огурец,
Был немец, молодец, подлец
И спец по выделке колец.
А Чиж знакомством дорожил
И не тужил.
Он приобрёл большие средства.
И внукам подарил наследство.


МОРАЛЬ

Фортуны милость, Вам скажу,
Достаться может и чижу.


<Начало июня 1928>
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Раз как-то герцог Хуська
Кричал Федоське: «Ку́сь-ка,
Ан на́кось вы́куси, Куси́,
Да фиги с маслом попроси».


________
И в кукише таится шик,
Коль ты в секрет его проник.


<Начало июня 1928>
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О сырка ко́рная! Кори́м
Корицу под корнями.
Пусть отсыреет старый Рим
Построим новый сами.

Сухая сы́рка! Сыр сырей
Сурового Сергея.
Царя царей без волдырей
Украсят серьги грея.

О Сы́рки сыр! Сырей сыра́
Трясётся рысью Сара.
Корней корявый, как кора,
Корит за сыр гусара.


<8.VI.1928>
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Мы платом святости кувшин вина покрыли,
Мы прахом кабака лицо своё омыли,
Быть может, там под стойками, в пыли
Обрящем жизнь, что в школах загубили.


10. VI.1928

Абастуман
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Я был в лесу, где дуб растёт
…………………………………
Там на дубу, среди ветвей
Уселся чёрный Соловей.
Он мечет молнии из глаз,
Его громоподобен глас.
Ужасен рык, безмерен рост,
На лбу рога, где надо хвост.
Рассудком злобен, нравом дик,
Он кажет людям чёрный лик.


Абастуман 28/VI/28
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Отрывок. Набросок
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Рёв трубы грозе подобен Воют стрелы Гавэдум там
От дождя клинков по шлемам Многих громов слышен шум там
Стон и вопли недобитых У мужей туманят ум там
И в болотах вязкой крови Тонут клочья лишних дум там
Чрез заслон железной пыли Даже солнца луч угрюм там
Острой яростью пылая Пехлеваны злее пум там
Если двое там сцепились То не жить обоим двум там
Хоть по черепу чеканом Бьют не целясь, наобум там


Июнь – июль 1928 Абастуман
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Однажды некий философ,
Не тратя лишних слов,
На дубе поселился
И очень веселился.

Под этот дуб являлся кот.
Придёт, мяукнет, сядет, ждёт,
Что с дуба бросят пищу.
И пищу жрал котище.

Стал толстый (раньше ж был худой).
И напихав живот едой,
От сытости рыгая
И пищу извергая,

Ворчал, сменяя рыгом вздох:
«Ах, если б этот парень сдох!»


________
Вот о коте что узнаём!
В кормильце видит он своём
Не цель любви до гроба,
А лишь объект для злобы.


<Июль – август 1928>

[image: chapter_end]


[image: before_title]
«Куда не взглянешь, вправо или влево…»


[image: after_title]

Куда не взглянешь, вправо или влево,
Во всём сквозит одна несправедливость.
В горах она, в лесах она и в море,
С поверхности до дна несправедливость.
На судне мы. Неумолимый кормчий
Упорно гнёт ход на несправедливость.

Ветер и прах, огонь и воды
И эфир. Все силы природы,
Наполненные живым укором,
Вопиют космическим хором:
Несправедливость Несправедливость
Осёл, получивший удар по заду,
Крот, убитый за взрытую гряду,
Собака с укоризненным взором
Возглашают животным хором:
Несправедливость Несправедливость

Судья на судилище грядущий,
Истца за собой ведущий,
И преступник, смущённый приговором,
Приплясывая, подпевают хором:
Несправедливость Несправедливость
Рабочий и работодатель
Обыватель, законодатель,
Ограбленный под ручку с вором,
Напевают вполголоса хором:
Несправедливость Несправедливость


<Июль – август 1928>
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Я к гибели иду. И так и эдак
Все три пути мне смерть сулят.
Что вывернуть мне напоследок,
Когда возврата нет назад.


12/VIII/1928

<Абастуман>
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Когда умру, уничтожьте меня,
Как хотите. Только чтобы
Не заметили меня ангелы.
Чтобы не таскали меня в рай,
Не заставили вкусить блаженство.


________
Когда умру, прошу, меня сожгите,
Чтоб ангелы меня оставили в покое.

Когда умру, мой труп не хороните.

Когда умру, сожгите труп
И прах развейте.

Когда умру, сожгите труп.

Если я умру, прошу Вас, меня сожгите,
Чтобы ангелы меня не заметили случайно.
Прах мой развейте и растряси(те),
А то ещё возродят необычайно,
Потащат в рай, заставят вкусить блаженство.
Не хочу, мне спокойная смерть дороже.

(Если я умру, пожалуйста).

Когда умру, прошу, меня сожгите,
Чтобы не заметили меня ангелы.


1928

Лето
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Однажды некое BK
Попало в бронхи старика.
И развлекаясь и плодясь,
Такую завело там грязь,
Такую мерзость запустенья,
Что сам старик пришёл в смущенье.
Смутился
И к эскулапу обратился.
(Куда уйдёшь, коль здравьем слаб,
От эскулапа цепких лап?)
А старец кашляет прескверно.
Вот обнаружили каверну.
Старик горит. Бронхит, плеврит,
И он на кладбище зарыт.


* * *
Гниёт, но злобствует BK:
Оно сгубило старика.


I.X.1928
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Жила в Каспийском море рыба
Вдруг говорит: «Поесть икры бы!»
Но в тот же миг рыбак младой
Её на брег извлёк удой.


________
Подчас о счастье мы мечтаем
Да фигу с маслом получаем.


20. XI.28

Абастуман
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Спать некий эскулап собрался,
А клоп на лоб ему забрался
И ну сосать!
Мешает эскулапу спать.
Проснулся тот и по лбу хлоп!
Раздавлен клоп.


________
Так всяк бесславно исчезает,
Кто в лоб врага кусать дерзает.


<20.XI.28

Абастуман>
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Милый друг, я так наивен,
Так беспомощен в торговле,
Всё равно мне – девять гривен
Иль дешевле сон под кровлей.

Сколько стоит наша пища,
Сколько стоят наши платья,
Я не знаю. Сам я нищий,
Остальные люди – братья.

Если голоден – накормят,
Если холодно – оденут.
Деньги, вещи – только форма
Для удобства и для мены.

Так что вы не удивляйтесь,
Что я глуп и непрактичен.
Не кричите, не ругайтесь,
Я не зол, хоть неприличен.


<1928>
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Надену я чёрные брюки,
В монахи поступлю.
Возьму кадило в руки
И водки бутыль куплю.

Я выпью водки немного.
Таранью закушу
И в дальнюю дорогу
Собраться поспешу.

Подрясник и котомку
Закину на плечо,
Любил тебя, незнакомка,
Любил я горячо.

А пташечки над нами
Так жалобно поют.
Любил тебя годами,
Забуду в пять минут.


<1928>
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Рождённый ползать летать не может.

М. Горький

Из молодой URSS
Летел на Запад, на конгресс,
Чтобы попасть туда скорей,
По воздуху знаток червей
Читать доклад о червяках.
Он ящичек держал в руках
И на конгресс издалека
В нём вёз живого червяка.


________
Ты видишь, это прочитав:
И Горький может быть неправ.


<1928?>
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От пищи к пище промежутки
Размерены. Пищит живот.
Стихи свои два раза в сутки
Я выделяю как мокроту.


<1928?>
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Одеваю платье монаха
И в какой-нибудь момент
Превращаюсь с маху
В нетрудовой элемент.
Клобук сдвинут набок,
Дёгтем пахнет сапожная мазь.
Где найти такую бабу,
Чтоб не сразу мне отдалась?


<1928?>
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В одной из рощ давным-давно
Прохожим сложено г<овн>о.
Являя мощь небесных сил,
Его изрядно дождь мочил,
Потом свирепый Аквилон
Дул на него со всех сторон,
И солнце, выйдя из-за туч,
На кучу слало жгучий луч.
А в глубине того кака
На солнце нежилось BK.
Подсохла куча. Экскременты
Рассыпались на элементы.
И каждый элемент в тоске
Любовной говорил Бэке:
«Бэка моя! Бэкашка!
Лицо своё покажь-ка!»


________
Что скажешь им, BK, в ответ,
Когда лица на месте нет?
Гнусна, мерзка и жалка
Ты, коховская палка.


<1928?>
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Взгляни, в дверях стоит Харон.
Когда я буду сидеть и пить,
Мне Парки тихо подточат нить,
И вдруг на двери, из окон, со стен
Войдёт с могильщиками Харон,
Властитель грозный могильных ям.

Он пальцем покажет меня друзьям
И скажет: «Теперь его черёд.
Покутим, когда и он умрёт».
И под плоские шутки и грубый смех
Прекратится дней моих бег.


<Абастумани 1928?>
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Кав. Бэка Тэбэце́ Тэбэцэ
Тень костей
Идут по рубцам мостовой
Кохом съеденные лошади
В сторону каверну сверни ж
У солнца небывалый вертиж
А ветер подсказывает трагедию
Выписку из больничного листка
Кашляй и плюй моё Рождество
А я
Весь в кохах
Пропитанный мокротой
Утончённый и незаразимый
Несу заразу
Заражая
Вас
(откашливание, отхаркивание
с надрывом судороги, лёгкий свист)
Бэкаимы свистят.


1928–1929
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На окне пустынном нет герани.
Дом на полый череп стал похож.
Никогда и ни в каком коране
Оправданья Смерти не найдёшь.


<1928–1929?>
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* * *
Хоть и не лев, но к тропику Козерога стремился,
Хоть и не дева, но заболел раком.
Но немцу стихов не сказал, а спросил: «Что делать?»
Сказал: «Три вещи считаю для Вас необходимыми:
Много спать, много есть и платить деньги.
Три вещи считаю для Вас запретными:
Вино, табак и громкий разговор».
А чтобы себе я это выполнял, то деньги взял,
Сказав: «Твои деньги мне,
Жизнь твоя тебе».


* * *
Врачи способны на ложь и враки
И убеждают на ложе о раке,
Стремясь к червонцу, одеты во фраки.
Врачи способны на ложь и враки,
Они бесстыдны и убеждают
Больного даже на ложе в раке.


<1928–1929?>
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Сырая мгла над городом нависла.
Туманный дымный вздох носился над землёй,
С Давидовской горы рассеянно и кисло
Глядела цепь недвижных фонарей.

Как скользки у прохожих лица.
Усталый мрачен тротуар.
И дворник яростно косится
На лица проходящих пар.

Сгустилась тьма, я выглянул в окошко.
Казалось, сотни рук тянулись от небес,
Чтоб задушить. А там, навеселе немножко
Шёл продавец, разряженный как бес.

На голове в мешках в берестяном лукошке
Лежали грудами сухие кошки.


2. I.1929
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Я чувствую себя великолепно:
Слегка оглох, немного слепну,
Но вообще держусь на ять,
Мне больше нечего терять.

Хромаю я. Утратил голос.
Мокроты гнойной полон рот.
Я стал лысеть. Последний волос
На днях, должно быть, упадёт.

Желудок мой не варит пищи
С тех пор, как я разбогател.
Я счастлив был, когда был нищий
И постоянно есть хотел.

Мой мозг изъеден злобным Кохом,
Их в нём несметное число.
И от тоски курчавым мохом
Моё сиденье поросло.

Вино уже не помогает,
Коньяк меня не веселит.
Друзья, так всякий погибает,
Кто мерзостью BK налит.


Абастуман III 31 1929
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Когда умру, меня не похоронят,
Мой труп не оросит друзей слеза,
Лишь филин жалобно застонет
Да ворон выклюет глаза.

Мне жаль себя, вкусив так мало мёда,
Когда б не умер я, умру я молодым.
Вот так всегда, бездушная природа,
Ты пламень обращаешь в дым.

Но если я умру в Абастумани,
Не услыхав обещанных стихов.
Так Вы не торопитесь, Маня:
Я и в могиле ждать готов.


<26 апреля 1929>
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Ладаном пахла земли ладонь.
Дано ль мне тот вновь услышать запах,
Ощутить солнца живительный огонь,
Чужеземцев увидеть в странных шляпах.

Зеленел лужайки неровный круг,
Деревья, казалось, имели лица.
Вдыхая цветов ароматный дух,
Я к ручью подошёл напиться.

Напившись, случайно наверх взглянул,
Там, спеша меж другими пернатыми,
Дикий Ангел в далёкую летел страну
В рваных брюках с большими заплатами.


<Декабрь 1929>
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«Любви все возрасты покорны», —
Так Гремин, кажется, сказал.
Он понимал людей бесспорно,
Зато котов совсем не знал.

Завидев чувств своих предмет,
Чтоб вместе с ним пропеть дуэт,
Видал ли ты, как с высоты
Отважно прыгают Коты?

Представь себе Кота пернатым.
Он в чёрных перьях весь, блестит,
В высотах став аэростатом,
Как ястреб, над землёй висит.

Что для него годов препоны?
Какие там в любви законы?
Сметёт, разрушит, превзойдёт
Преграды все Пернатый Кот.


1929
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В стране, где редки звуки струн,
Жил Кот Пердун.
Кошачий пук
Затмил там струн звучащих звук.
Коль сладок был его удел,
Он так пердел,
Что всяк внимавший был сражён
Или, вернее, пропержён.
Кто спросит: «Почему туман
Окутал град Абастуман?
То не пары ль земли в броженье?»,
Ответствуй: «Нет! Кота перженье,
Приняв густой тумана вид,
Клубами над землёй висит.
Тут вовсе не в броженье сила,
А в том, что кот у нас – перди́ла.
Спеши сюда. Такой пердёж
Кошачий лишь у нас найдёшь».


<1929>
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В Абастумане я от скуки
Завёл Кота, чтоб строил штуки.
Он добродушен, чёрен, мал,
Я в честь тебя его назвал.

«Петрович», – говорю, – «покушай»
Или «Не гадь, Димитрий, слушай».
Я ящичек с землёй построил,
В нём Институт ему устроил.

Кормлю, пою и ублажаю
И в Институт его сажаю.
Но он оттуда убегает,
Труды повсюду оставляет.

Повсюду: здесь и там, и тут
Его не тянет в институт.


1929
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Люблю тебя, Петра творенье.


<1929?>
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Посвящение

Татьяне Вечорке-Толстой


Когда под грузом многих планов
Я ритм искал на дне зеркал,
В тумане лживых донжуанов
Твой облик женственный мелькал.

Я много написал вещей,
В них совмещая грех и совесть.
Так, например, из брюк и щей
Я строил о герое повесть.

Отдельных строк любезно ком
Я смял и брошу Вам в столицу
И, с Вами лично не знаком,
Своих стихов дарю Вам лица.


<Конец 1920-х – 1930-е?>
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Звукописные лампады. Расписные алтари.
Златотканые наряды. Златом полные лари.
Над рядами тяжких чарок ярок, жарок тёмный лик.
Как подарок из-под арок, из-под сводов смерти клик.
Ну-ка, дьявол в жёстких ризах,
В кровью меченых крестах,
Выходи на чёрный вызов
С кастаньетами в перстах.
Щёлкай тонко, звонко, с толком,
По ковру туфлями бей,
Вой совой, собакой, волком,
Засвисти как соловей.
Дым кадильный застит очи,
Гаснут свечи. Виснет мрак.
Рясу сняв, надевши фрак,
Дьявол стал и выйти хочет.


23/VII 1930 г.
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Ненасытным четвёртым глазом
Измеряю чудесный мир.

У меня двойной разум,
Двумя ртами ем дней сыр.

Угрожаю небес лику
Острой сталью хладных Секир.

Вдеваю цветок гвоздику,
Как Оскар, идущий на пир.


28. VII.1930
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Старик! Я слышал много раз,
Что книги пишешь ты для нас,
Но непонятен твой язык,
Не всяк читать тебя привык.
Строенье фраз тяжеловесно,
О чём ты пишешь, неизвестно,
И тяжек бег твоих идей.
Читай, узри и холодей.
Взгляни, как он в главе страницы
Блеснёт подобием зарницы,
Как фразы дальше вниз летят,
За водопадом водопад,
И как он сразу кончит фразу,
Набив период до отказу.
Ты годы многие учился,
Пока учёный получился.
Но сколько надо нам страдать,
Чтоб без труда тебя читать.


<1930–1931>
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Под плач гиен, под смех, под вой
Я ночью видел образ твой.

По старой выцветшей стене
Подкрался тенью он ко мне.

Глаза прищурил, тело сжал
И впился в спину, как кинжал.

Он в сердце медленно вонзался
И ртом разорванным смеялся.

С тех пор всегда следит за мной
Твоей улыбки мерзкий гной.


Ю.М. <Осень 1931 г.>
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«О страшный Яд грызущий Корморан»

А. Кручёных

О страшный зверь, бегущий Со-ла-нин!
Ты с болотистых равнин,
Словно чад, как яд, как дым,
Встанешь призраком немым.
Распростёртыми крылами
Вздуешь ты из пепла пламя
И опустишься в огонь,
Злобный Конь.

О страшный зверь, Ревущий Бро́ка́ли́н!!
Мерно тяжкою стопою,
Недоступною тропою
Ты бежишь по гребням гор,
Вперив в небо бледный взор.
Хищный вдруг из бурных скал
Заблестит зубов оскал.

Под железными когтями
Вмиг погаснет пламя в яме.
От пяты твоей жестокой
В чёрной пропасти глубокой
В жилах станет острый холод,
Будет солью мозг расколот,
И опять вокруг вершин
Будет мчаться Прокалин.

Соланинчик, добрый Зверь,
В райский сад открой нам дверь.
Там одеты, как кухарки,
Спят над пряжей дуры Парки,
Там вдали Харон гуляет,
Там за сценой Кербер лает,
Там в буфете Пётр и Павел,
Мужики тяжёлых правил,
И бутылки с лимонадом
На прилавке стали рядом.

Соланин, чего ты ждёшь?
Я умру и ты умрёшь.
И над дальним горизонтом,
Над Евксинским древним Понтом,
Там, где ты извечно лаешь,
Лёгким облаком растаешь,
Бывший мира властелин
СО́ЛА́НИ́Н


1 VII.1932
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Когда нетвёрдыми шагами
Ребёнок входит в мир,
Предметы излучают пламя,
Взор ищет: где ж факир?

Рассвет таинственен и ярок,
И непонятны песни Парок,
И многие очарования
Рождает каждый миг.

Внимая, плод его названия
Вошедший не постиг.
В дверь каждую он глянуть хочет,
Задорный, точно кочет.

Он звёзды трогает руками,
Кладёт луну себе в карман,
А то следит за облаками,
В них видя, что не видно нам.
С коляской, с деревом, но с кошкой
Про всё болтая понемножку.

Ему всё чуждо, что мрачит.
Он тёмной комнаты боится,
Хоть тот, кто в чёрном цвете скрыт,
Не смеет перед ним открыться.

Как утро свежестью полно,
Роя́сь в луче, блестят пылинки,
И разукрашенное окно —
Цветы переводной картинки.

Но кто-то грубый сможет ведь
Всё грязной тряпкою стереть.


<16.X–32 Тифлис>
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В провинциальном Исфахане,
Столице бывшей персиан,
Где лишь шесть дней в году туман
На голубом небес экране,

Там на базаре мастера
Куют, рисуют, шьют и красят,
В громадных чанах что-то квасят,
И их движенье как игра.

В сыром и мрачном подземелье
Искусник грубым штампом бьёт,
На ткань узор вчерне кладёт,
А краски пахнут едкой пылью.

Несут, спеша, узлы полотен
Мочить в реке ученики,
И вот по берегу реки
Кладут их рядом много сотен,

Потом обратно их составят,
А фон закрасит ученик,
А мелочи Уста-старик
На всех полотнах кистью правит.

Их называют «калямкар»,
Как занавески прибивают,
Друзьям на память посылают.
И Вы, прошу, примите в дар.


Весна 1935 г.
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О ты, что на землю валишь
Театральных слонов и львов,
О ты, что одним ударом
Кабана положить готов.

Крокодилы и с ними рядом
Носороги со вспененным ртом
Под твоим смертоносным взглядом
Убегают, крутя хвостом.

Но бесстрашен со всякой зверюгой,
Ты, что ставишь законы лесам,
Что ты можешь сделать с супругой,
Которой боишься сам?!


1935
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Я век свой прожил незаметно,
Тоской по славе не отравлен.
Искал отнюдь не славы, нет! Но
По смерти буду я прославлен.

И между строк чужих работ,
Едва читатель книгу тронет,
Нежданно облик мой всплывёт
И вновь в чужих словах утонет.

И на страницах новых книг,
Ещё не зревших типографий,
Собой напомню свой же стих
В посмертном неотменном штрафе.

И станут все меня искать,
Мужчины, женщины и люди,
И станет славою блистать
В моих произведений груде.


<1930-е?>
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Используемые сокращения:


Архивы с материалами Ю. Н. Марра

АТН – архив Т.Л. Никольской (С.-Петербург);

АФМ – архив Ф. Мере (собрание рукописей И.М. Зданевича, Марсель);

ИВР РАН – Институт восточных рукописей Российской академии наук (С.-Петербург);

МИГ – фонд Ю.Н. Марра в Музее искусств Грузии им. Ш. Амиранашвили (Тбилиси);

НЦР – фонд Ю.Н. Марра в Национальном центре рукописей Грузии им. К. Кекелидзе (Тбилиси).


Тексты Ю.Н. Марра и о нём

В Тегеране – Марр С.М. В Тегеране (1925–1926) // Мацне. Известия АН ГССР. Серия языка и литературы. 1973. № 4. С. 193–207;

Дзуцова – Юрий Марр // Дзуцова И. «Тифлис! Твои поэты в сборе!»: Русскоязычная поэзия Тифлиса 1910–1920 годов. Тбилиси, 2014. С. 34–44;

Избранное – Марр Ю. Избранное. В 2-х т. ⁄ Подг. текста, сост., предисл. и примеч. Т.Л. Никольской. М.: Гилея, 1995;

Корная сырка – Марр Ю. Корная сырка ⁄ Послесл. и коммент. Т. Никольской, графич. дизайн С. Сигея. Itzehoe: footura black edition, 2006;

КЮМ – Mapp C.M. Книга о Юрии Марре (маш.). 248 с. НЦР, ед. хр. 47а;

Марр в Сирии – Марр С.М. Ю.Н. Марр в Сирии // Литературная Грузия. 1979. № 11. С. 131–143;

Памир – <<Я птица сам»… О жизни и стихах Юрия Марра ⁄ Публ. и предисл. Т. Никольской // Памир. 1989. № 12. С. 183–187;

Письма о перс, лит-ре – Марр Ю.Н., Чайкин К.И. Письма о персидской литературе ⁄ Сост. сб., ред. текста, предисл. и примеч. С.М. Марр и А.А. Гвахария. Тбилиси: Мецниереба, 1976;

Три времени – Юрий Николаевич Марр ⁄ Публ. Т.Л. Никольской // Три времени: Поэзия востоковедов. Вып. 3. СПб.: МИРС, 2009. С. 11–18;

Gayraud – Gayraud R. Un recuel inédit attribué à Il’ja Zdanevic // Cahiers du Monde russe et soviétique. XXV (4), oct.-déc. 1984. P. 403–427;

Georgica I – Никольская T. Юрий Николаевич Марр, заумный поэт // Georgica I ⁄ А cura di L. Magarotto е G. Scarcia. Roma: Arti Grafiche Scalia, 1985. P. 49–59 (то же в: Никольская Т.Л. Авангард и окрестности. СПб.: Изд-во Ивана Лимбаха, 2002. С. 72–85).


Большинство текстов двухтомника воспр. по авт. рук. оригиналам (далее это специально не оговаривается). В ряде случаев были найдены лишь маш. копии, сделанные женой поэта Софьей Михайловной Марр (Михайловой, 1890–1980), а возможно, и кем-то ещё, – в них, однако, могут быть пропуски и неточности. Пара текстов публ. по самодельному сб. стихов Марра, «изданному» другом поэта Д.П. Гордеевым (о нём самом см. далее). Небольшое количество стихов приводится по печатным источникам (Марр в Сирии, Письма о перс, лит-ре) или по маш. копиям, сделанным Т.Л. Никольской, работавшей в архиве С.М. Марр, – при подготовке наст. изд. их оригиналы мы также не отыскали. В коммент, к каждому тексту указываются его источник и данные о первой публ., если таковая имеется.

Все произведения распределены по разделам, в каждом из которых они даны в хронологической последовательности (порядок часто весьма условный, как и сами датировки). Тексты приведены в соответствие с правилами современного правописания, за исключением вещей заумных или «футуристических», а также некоторых др. случаев, где не применялась нормативная пунктуация. В угловых скобках указывается предположительное чтение отдельных мест или даются пояснения публикатора. Авт. указания на место и дату написания произведения сохранены, чужие или предположительные датировки помещались также в угловые скобки.

В коммент, часто используются биографические сведения, почерпнутые в КЮМ, пригодились также сделанные к ней подготовительные, черн. заметки. Точные годы написания кн. неизвестны, однако можно утверждать, что её части сочинялись уже в 1940-е гг. – в МИГ хранится экземпляр главы о путешествии в Сирию с датой «1945—46». В нашем распоряжении оказалась, вероятнее всего, неоконч. редакция этой работы, завершающаяся событиями нач. 1922 г. О существовании более полной версии под названием «Материалы к биографии Ю.Н. Марра» известно из примеч. к фрагменту о поездке Марра в 1925 г. в Тегеран (см.: В Тегеране, 193) и из предисловия А. Гвахария к материалу о путешествии 1914 г. в Сирию (см.: Марр в Сирии, 131), однако обнаружить её пока не удалось.


Автобиографии

Юрия Монтэгю графа Марр клана Фаркуэрсон на предмет представления в Акадэмию истории материальных культур curriculum vitae. НЦР, ед. хр. 175, л. 96 (илл. 17). На текст наложена резолюция: «Отказать. Н. Марр». Отец Ю.Н. Марра, известный языковед, археолог, этнограф, автор «нового учения о языке» («яфетической теории») академик Николай Яковлевич Марр (1865–1934) с 1919 г. был председателем Российской академии истории материальной культуры (РАИМК), созданной им в Петрограде на базе Императорской археологической комиссии. Очевидно, бумага была подана ему в качестве прошения о приёме на работу. Фрагменты автобиографии цит. в: Мирзоян Н.Л. Юрий Николаевич Марр // Պատմա-բանասիրական հանդես (Историко-филологический журнал). 1985. № 3. С. 187, 189.

Юрия Монтэгю графа Марр клана Фаркуэрсон… – Юрий с детства слышал о своём деде Якобе Патрике Марре (в разных источниках его имя указывается также как Джеймс, Джеймс Патрик Монтэгю или Джейкоб Монтэгю), родившемся в Шотландии и имевшем благородное происхождение. Как пишет С.М. Марр, он интересовался тем, какое отношение его дед имеет к участнику якобитского восстания 1715 г. графу Марру, о котором упоминает В. Скотт в романе «Роб Рой». И далее: «Он мечтал о Шотландии, ведь это означало горный замок, где жили его предки, непокорство и стойкость, рыцарские поступки и приключения; долины, поросшие вереском, дикие скалы, суровое море» (см.: КЮМ, 35). В «Роб Рое», однако, упоминается граф Map (Earl of Маг), а не Марр. Графам Мар принадлежал замок Бреймар на севере Шотландии (построен в 1628 г.), там в 1715 г. началось восстание якобитов под руководством 23-го графа Мара. После поражения восстания замок был отобран англ, короной, а потом перешёл во владение шотл. клана Фаркуэрсон. Интересно, что первоначальное написание фамилии деда Юрия, возможно, действительно было «Мар». Швейцарец Фредерик Дюбуа де Монпере, путешествовавший по России и Кавказу в 1830-х гг., пишет в своих мемуарах о «господине Маре», который был приказчиком англ, фирмы “Atwood”, основавшей предприятия в Редут-Кале и в Тифлисе. Вместе с женой-испанкой он поселился на западе Грузии, где занялся выращиванием сельскохозяйственных культур – поначалу близ Ланчхути, где безуспешно занимался разведением хлопчатника, а затем недалеко от Чохотаури, где ему удавалось собирать хорошие урожаи винограда. Там, на берегу р. Супса, он выстроил дом – напротив Эрхети, летней резиденции князя Георгия Эристави (см.: Dubois de Montpéreux F. Voyage autour du Caucase, chez les Tcherkesses et les Abkhases, en Colchide, en Géorgie, en Arménie et en Crimée; avec un atlas géographique, pittoresque, archéologique, géologique, etc. T. III. Paris: Librarie de Gide, 1839. P. 112–115).

В недавнем материале об отце И.Я. Марра, опирающемся на кн. Т. Чхеидзе «Грузинские агрономы», изданную в Грузии в 1962 г., свидетельство швейц, путешественника дополнено разными деталями (см.: Эбралидзе М. Благородный шотландец // Тбилисская неделя. 2015. № 34. 19–25 авг. С. 7). В частности, приведены сведения о том, что Якоб Марр родился в 1793 г. в Шотландии, в деревне Луиже, в семье Патрика Марра; рассказывается о его попытках выращивать в Грузии не только хлопок и виноград, но также чай и цитрусовые, разводить скот и птицу, наконец, о его втором браке с молодой грузинкой Агати Магулария, от которого родился Н.Я. Марр. Последний факт, однако, подвергается сомнению в более поздней статье того же автора, где отстаивается версия о том, что престарелый Якоб (а ему было больше 70) не был настоящим отцом будущего академика, родившегося, скорее всего, от связи его матери с братом генерала Григола Гуриели (см.: Эбралидзе М. Гениальный учёный Нико Марр // Тбилисская неделя. 2017. № 26. 21–27 июня. С. 7).

В различных источниках, касающихся происхождения груз, чая, в том числе в современной англ, чайной энциклопедии (см.: Battle W. The World Tea Encyclopaedia // The world of tea explored and explained from bush to brew. Leichester: Troubador Publishing, 2017. P. 276), встречается версия о некоем участвовавшем в Крымской войне шотландце Джейкобе Макнамаре (McNamara) или Макнамарре (McNamarra), который находился на потерпевшем крушение в 1854 г. у берегов г. Поти брит, военном судне и попал в рус. плен. Оказавшись в западной Грузии, он женился на груз, дворянке и в имении князя Михаила Эристави в районе Озургети создал первые плантации груз. чая. Иногда именно он называется отцом Н.Я. Марра.

Станица Галюгаевская — казачья станица, расположенная на берегу Терека, на границе Ставропольского края с Чеченской республикой.

Родился в 1893 г… – Ю.Н. Марр родился 19 января (и. ст.) 1893 г. в С.-Петербурге. Его матерью была Александра Алексеевна Марр (Жуковская, 1869–1940), сестра учёного-ираниста профессора С.-Петербургского университета Валентина Алексеевича Жуковского (1858–1918). У Юрия был младший брат Владимир (1900–1921), который в юности мечтал стать профессиональным поэтом. О нём известно совсем немногое, в частности, в КЮМ сказано, что во время Гражданской войны он пошёл добровольцем в Красную армию, на фронте заболел тифом и 10 января 1921 г. скончался в Евпатории.

Ани — разрушенный древний город, в X–XI вв. бывший столицей Армянского царства, находящийся на северо-востоке современной Турции, неподалёку от Карса и Сарыкамыша (с 1878 по 1917 г. территория входила в состав Российской империи). Н.Я. Марр с коллегами в течение двух с пол. десятилетий (с 1892 по 1917 г.) занимался там раскопками по поручению Петербургской академии наук. Основав в 1917 г. в Тифлисе Кавказский историко-археологический институт (КИАН), в целях создания его научной базы учёный отправил туда весь архив раскопок, однако «…вагон с этими материалами пропал в пути, с ним погибли результаты 16 лет анийских работ, от которых сохранилась лишь часть дневников да текст лекций Н.Я. об анийских работах…», см.: Михалкова В.А. Николай Яковлевич Марр. Очерк его жизни и научной деятельности. 3-е изд., испр. и доп. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1949. С. 248. Юрий в Ани не только выполнял разную вспомогательную, иногда тяжёлую работу, но и писал «Историю древнего Ани», приклеивая на листы бумаги фотоснимки с памятников (там бывал и его младший брат, писавший стихи об Ани и об Армении). Воспоминание о встрече с ним и с его отцом сохранила писательница М.С. Шагинян, побывавшая на раскопках в 1917 г.:

«Мы около часа блуждали по мёртвым улицам Ани, покуда не выбрались на огонёк. И тут нас встретили: очень худой, тогда ещё едва начинавший седеть, неторопливый и молчаливый Н.Я. Марр; его сын Юрий, будущий иранолог, а тогда ещё подросток, и гостивший у них художник Фетваджан, турецкий армянин, приехавший делать акварельные зарисовки Ани. Мы проговорили всю ночь, а потом с первыми лучами солнца вышли в городище. Может быть потому, что здесь стоял жилой дом-музей, где пришлось провести ночь и чаю напиться, а может быть, из-за Н.Я. Марра, ходившего по ямам и оврагам Ани с видом местного жителя, знающего всё, что тут было и как было, – в памяти остался почти живой город, наполненный мягким, с грузинским акцентом говором Марра, звуком его лёгких шагов и движений, юношески-высоким тенорком его сына и необыкновенно живыми, гортанными восклицаниями Фетваджана, прыгавшего с камня на камень. Для них Ани был рабочим местом, чем-то, что жило с ними изо дня в день, постепенно переходя в книги, на полотно, в музей, и потому само никак на музей не похожее» (см.: Шагинян М.С. Путешествие по советской Армении // Шагинян М.С. Собрание сочинений: В 9 т. Т. 3. М.: Худож. лит-ра, 1972. С. 644–645).

Н.Н. Тихонов — приятель Юрия, ученик и сотрудник его отца. С.М. Марр пишет, что студент Коля Тихонов казался ему идеалом, «образцом всех совершенств, главное, что увлекало его в нём – это сила воли, настойчивость и стойкость, спокойная, но твёрдая манера в обращении с людьми» (см.: КЮМ, 29). Когда началась Первая мировая война, Тихонов ушёл на фронт, служил пластуном. Летом 1915 г. Марр узнал о гибели друга, получившего в боях множество ранений и награждённого Георгиевским крестом. Есть такая его стихотв. зарисовка, относящаяся, наверное, к 1914 г.:

Вот, позабыв про земные сомнения,
По тротуару гуляют два гения,
Аристократов являя замашки,
Юрий-поэт и студент Николашка.


2 февраля веч.

(МИГ, ед. хр. 3, л. 245).

И.А. Орбели — Иосиф Абгарович Орбели (1887–1961), востоковед, кавказовед, сов. академик (1935), работал в РАИМК и в Государственном Эрмитаже (директор с 1934 по 1951 г.). Был ближайшим сотрудником Н.Я. Марра во время раскопок в Ани, стал хранителем созданного там музея, составил «Каталог Анийского музея древности» (вып. 1, 1910) и «Краткий путеводитель по городищу Ани» (1910), написал очерк «Развалины Ани» (1911).

Финская лайба — большая парусная лодка на Балтийском море.

А.А. Калантаров — Ашхарбек Андреевич Калантар (Лорис-Калантар, 1887 – нач. 1940-х?), историк Востока, археолог, ученик Н.Я. Марра, участник раскопок Ани, один из основателей Ереванского университета. В 1918 г. при подходе к Ани тур. армии эвакуировал более 6 тыс. музейных экспонатов, доставив их в Ереван. В марте 1938 г. был арестован по политическому обвинению и погиб.

Поездка в Америку… – летом 1911 г. Марр отправился со своим дядей учёным-востоковедом Василием Владимировичем Бартольдом (1869–1930) в поездку в Германию, Францию, Ирландию и США. В Нью-Йорке с Юрием произошёл случай, повлиявший на его дальнейшую жизнь. Как рассказывается в КЮМ, когда Юрий и В.В. Бартольд сидели в одном из местных кафе, посетители неподалёку, услышав рус. речь, начали острить на эту тему, и один из них, полагая, что те не знают англ, языка, назвал обоих «русскими свиньями». Юрий вскочил и нанёс американцу удар в лицо, тогда негр-слуга схватил металлический ломик и ударил им Марра по левой руке. Рука была сломана, на долгое время потеряла работоспособность и нуждалась в ежегодном лечении. В частности, из-за этого в 1914 г. Марр не смог поступить в действующую армию.

В Евпаторию… – летом 1912 г., а также в следующем году Марр побывал на юге Крыма, в Евпатории, где принимал сеансы массажа и грязевые ванны для повреждённой руки.

Лето в К<онстантино>поль… – после лечения в Евпатории Марр отправился из Севастополя в Константинополь. Жил там в районе Галата и писал отцу: «Такого красивого города я никогда не видел» (см.: КЮМ, 91).

В Сирии, служка в монастыре… похищение аравитянки, полное банкротство, бегство из Дамаска… – поначалу Марр планировал летом 1914 г. «ехать в Аравию через Кавказ и Месопотамию, а затем пересечь Аравию с севера до Хадрамаута и Йемена, но И.Ю. Крачковский отговорил его от этого. Он настаивал на том, что совершать подобное путешествие без знания языка невозможно, и что лучше сначала ехать в Сирию и изучить живой арабский язык» (см.: Марр в Сирии, 133). Здесь упоминается известный арабист Игнатий Юлианович Крачковский (1883–1951), бывший у Юрия преподавателем араб, языка и лит-ры в С.-Петербургском университете. В 1908 г. Крачковский побывал в Сирии, жил в мужском православном монастыре Дейр-Мар-Ильяс (Илии Пророка), расположенном в 31 км от Бейрута высоко в горах вблизи городка Духур-аш-Шувейр (ныне – Ливан). Юрий тоже какое-то время прожил там. С.М. Марр: «Он вдруг взял да и поступил в какой-то монастырь в Ливане. Ему хотелось не столько изучать и наблюдать жизнь, сколько в ней участвовать. Он не был религиозен, но эмоционально и эстетически не мог не реагировать на проявление культа, который нёс в себе почти двухтысячелетнюю давность… В письме к И.Ю. Крачковскому Юрий упоминает монастырь Мар-Ильяс, где было тридцать русских монахов и два араба. “Хотели было, чтобы я посещал все службы, но не вышло”. “Живу в хороших с ними отношениях, околачиваюсь в Шувейре, Бтегрине и у бедуинов. Разговор бедуинов приятнее шувейрского…”» (см.: Марр в Сирии, 135–136). Комментируя слова о «похищении аравитянки», С.М. Марр приводит следующий стихотв. отрывок:

Я ожидал её у груды камней.
По дну ущелья шли верблюды,
Их догонял молочный дым.


Уж солнце в море утонуло,
Цикады чиркали в траве.


Помнишь, мы взошли на холм,
Друг на друга мы смотрели
И не слышали, как долом
С бубенцами шли верблюды…


(см.: там же, 144).

Прожив какое-то время в Дамаске, Марр был вынужден отказаться от планов переехать в Яффу и Иерусалим и срочно отправился в обратный путь – нач. Первой мировой войны прервало всякое сообщение с домом, он оказался без почтовой связи и денег. В октябре 1914 г. Османская империя, включающая Сирию и др. ближневосточные территории, вступила в войну на стороне Германии и Австро-Венгрии. Марр вернулся в Петербург больной тифом из-за плохой воды (см.: Мирзоян Н.Л. Юрий Николаевич Марр. С. 188).

Смогоржевский — Зигмунт Смогоржевский (1884–1931), арабист и ориенталист, с 1909 г. работал на кафедре В.В. Бартольда в С.-Петербургском университете, с 1912 г. – рос. вице-консул в Алжире, в июле 1914 г. выехал в Сирию, после нач. Первой мировой войны был интернирован как рос. подданный. С нач. 1920 г. – в польск. дипмиссии в Баку, где вскоре был арестован пришедшими к власти большевиками и заключён в лагерь, там заболел туберкулёзом. Переправлен в московскую Бутырскую тюрьму, затем в лагерь для военнопленных. После депортации в Польшу в 1921 г. служил в дипмиссии в Белграде, потом занимался исследовательской и преподавательской работой.

В горах Осетии… – см. коммент, к стихотв. «В горах, где закрыты живым пути…>>.

У Полярного круга… – лето 1916 г. Марр провёл с первой женой Катей в простой деревенской избе в Финляндии.

Груз<инские> конники, Персия… – В 1917–1918 гг. Марр служил в кавалерии, летом 1917 г. в составе соединения отправился в Персию. Подр. об этом см. коммент, к «Стихотворениям», раздел «Грузия и военная служба. 1918–1921».

виноградн<ое> дело – сельск<ое> хозяйство… – вероятно, речь идёт об осени 1921 г., когда Марр жил с женой на западе Грузии, в Гурии, в старом доме своего деда Якоба, рядом с которым был разбит виноградник. См. также письмо к Д.П. Гордееву от 29 октября 1921 г. (т. 2, с. 119–121).

телефонн<ое> дело… – в 1920–1921 гг. работа Марра в библиотеке Тифлисского университета прерывалась мобилизациями в груз, армию, где он служил телефонистом.


Художественная автобиография. НЦР, ед. хр. 165, л. 12–13. Впервые: Избранное, 1, 13.

Мария Алексеевна — тётя Юрия по матери Мария Алексеевна Бартольд (Жуковская, 1868–1928), жена В.В. Бартольда. Дома её называли «мама Маня».

… гимназии, куда я поступил лет 14, в четвёртый класс… – Юрий учился в С.-Петербурге в гимназии Карла Мая с 1907 по 1912 г.

Виридарский — Михаил Сергеевич Виридарский (1894–1961), известный библиограф, учился в той же гимназии с 1904 по 1912 г., т. е. был в одном выпуске с Марром.

…поэм и стихов анийски-семейного цикла… – в НЦР хранится рук. Марра, где сделанные тушью автопортрет, портреты отца и его «анийского» окружения (в частности, А.А. Калантара) снабжены стихотв. подписями.

Гордеев — Дмитрий Петрович Гордеев (1889–1968), друг и корреспондент Марра, археолог, искусствовед, византинист (ученик Ф.И. Шмита), специалист по древнегруз. искусству и архитектуре, художник (был участником харьковской худож. студии «Голубая лилия»). Брат поэта-футуриста, члена московской группы «Центрифуга» Божидара (Богдана Петровича Гордеева, 1894–1914). Интересовался футуристической поэзией и авангардной живописью, участвовал в лит. – худож. жизни Тифлиса в 1918–1921 гг. Опубл, статью о А.Е. Кручёных в тифлисском журн. “Ars” (1918), вместе с Ю. Дегеном и Б. Корнеевым составил альманах «Фантастический кабачок» (1918), сделал гравюры для «17 ерундовых орудий» И.Г. Терентьева (1919), был одним из авторов сб. «Софии Георгиевне Мельниковой Фантастический кабачок» (1919, далее – «С.Г. Мельниковой»), затеянного футуристической группировкой «41°». В те же годы Гордеев работал в КИАИ, в частности, готовил рус. вариант каталога выставки древнегруз. архитектуры по результатам экспедиции 1917 г. в «турецкую Грузию» (1920). Был членом Комитета по изучению старого Тифлиса, подготовил путеводитель по городу (неопубл., МИГ). В нач. 1930-х гг. был арестован в Харькове по делу «Российской национальной партии», несколько лет провёл в заключении. В последние годы работал в Музее искусств Грузии. В 1920-х гг. Марр обращался к другу несколькими шутливыми стихотв., опубл, в наст. изд.

«41°» — авангардное поэт, объединение, занимавшееся теорией и практикой заумного творчества. Возникло в нач. 1918 г. в Тифлисе и состояло из трёх основных участников: идеолога футуризма, лучизма и всёчества поэта Ильи Михайловича Зданевича (1894–1975), бывшего члена московской кубофутуристической группировки «Гилея» поэта и теоретика зауми Алексея Елисеевича Кручёных (1886–1968) и поэта и эссеиста Игоря Герасимовича Терентьева (1892–1937), ставшего автором программных трактатов объединения. Его члены организовывали лит. вечера, выступали с докладами, напечатали полтора десятка своих кн. (если не считать множества гектографированных изданий Кручёных), организовали одноимённое издательство, а также подготовили единственный номер газ. «41 °» (1919). Группа оказывала заметное влияние на всю худож. – лит. жизнь Тифлиса. В таком составе она фактически просуществовала в Грузии менее двух лет, однако, покинув в разное время Тифлис, поэты продолжали взаимодействовать и развивать её идеи. Кручёных стал выпускать свои кн. под маркой «4Г» в Баку (1919–1920) и затем в Москве (1923); Терентьев создал филиал группы в Петрограде, сформировав при Музее художественной культуры К.С. Малевича внештатный Фонологический отдел (1923–1924), куда привлёк поэтов-заумников А.И. Введенского и А.В. Туфанова; Зданевич в Париже организовал свободный лекторий «Университет 41°» (1922), слушателями которого были, в частности, поэты Б.Б. Божнев, А.С. Гингер, Б.Ю. Поплавский и В.С. Свешников. Также он возобновил издательство «4Г» (1923–1974), выпустив свою заумную драму и один из романов, а впоследствии сделав ряд кн. проектов в сотрудничестве с европейскими художниками. О тифлисских годах группы см.: Никольская Т.Л. «Фантастический город»: Русская культурная жизнь в Тбилиси (1917–1921). М.: Пятая страна, 2000. С. 57—133; Никольская Т.Л. Дада на сорок первой параллели // Никольская Т.Л. Авангард и окрестности. СПб.: Изд-во Ивана Лимбаха, 2002. С. 11–38.


Стихотворения

Студенческие годы. 1912–1917

В раздел входят ранние стихи Марра, сочинённые им после окончания гимназии, в годы учёбы в Императорском Санкт-Петербургском (Петроградском) университете. Сначала он учился на Историко-филологическом факультете, а затем на факультете Восточных языков, который закончил в 1917 г. по разряду араб. – перс. – тур. – татар, словесности. Стихи написаны как в рос. столице, так и в разных путешествиях и поездках, которые Юрий совершал каждый год летом (см. КЮМ, а также «Юрия Монтэгю графа Марр клана Фаркуэрсон на предмет представления в Акадэмию истории материальных культур curriculum vitae», далее – curriculum vitae).


«Раненный тяжко, во мраке лежу я, тебя ожидая…». НЦР, ед. хр. 163, л. 5. Под № 163 в архиве хранится тетрадь в твёрдом переплёте, содержащая стихи 1912–1921 гг. и дважды (спереди по-рус. и сзади по-араб.) озаглавленная «Полное собрание изданных и неизданных царя поэтов Душки Марра, именуемого Бедный Жор, Зюзику посвящаемый».


«Когда с неба падают три капли крови…». НЦР, ед. хр. 170, л. 165 (см. илл. 3). Тема туберкулёза, которым Юрий заболел, кажется, лишь в нач. 1920-х гг. (а такой диагноз был поставлен ему ещё спустя несколько лет), здесь связана, видимо, с болезнью отца. В КЮМ говорится, что тот тоже болел туберкулёзом, но вылечился. Впоследствии автор отнёс это стихотв. к циклу «Тибецетика» (или «Тебецетика»), куда включены поздние стихи и даже письма, где идёт речь о его собственной болезни (см. позднюю рук. стихотв. в МИГ, ед. хр. 3, л. 213). Название цикла происходит от медицинской аббревиатуры ТВ С (лат.), обозначающей туберкулёз.


«Я господин своей судьбы…». НЦР, ед. хр. 165, л. 83об. (см. илл. 6). Впервые: Дзуцова, 39.

Финл. – летом, а иногда и зимой Юрий ездил с родителями отдыхать на дачу к В.В. Бартольду, которая находилась в Финляндии в деревне Кирккоярви (Уусикиркко, ныне – пос. Поляны Выборгского района Ленинградской обл.).


«Развожу я чистый спирт…». НЦР, ед. хр. 163, л. 10. Впервые: Марр в Сирии, 136–137. Написано во время путешествия по Сирии летом 1914 г.

Шувейр — см. коммент, к curriculum vitae.

Мирта (мирт, греч. myrtos) – субтропический и тропический вечнозелёный кустарник с белыми душистыми цветами. «Нежный мирт» упоминается в стихотв. А.С. Пушкина «Редеет облаков летучая гряда…», написанном в 1820 г. в Крыму.


«Открыта дверь. Навьючены верблюды…». Марр в Сирии, 135.


«Затихла ругань на реке…». НЦР, ед. хр. 164, л. 4. Существует ещё один, вероятно, более поздний автограф текста с указанием: «СПб. 1912/13» (там же, ед. хр. 163, л. 14).

«Весь в коросте, покрытый гнойным струпом…». НЦР, ед. хр.

164, л. 22. Перед текстом помещён рис., изображающий этого персонажа.

Ани — см. коммент, к curriculum vitae.


«Я стих, облечённый в чужую форму…». НЦР, ед. хр. 164, л. 11. Строфы разделены между собою звёздочками, как будто это разные стихотв., но, кажется, это всё же единый текст, возможно, неоконч. – после 3-й строфы идут черн. записи. Приведём развёрнутый авт. коммент, к 1-й строфе из письма к неизвестному адресату от 21 марта 1929 г. (НЦР, ед. хр. 175, л. 12):

«а. Первый стих указывает на благородство души Ю.Н. Марра.

b. Фигура в чужих фуфайках и штанах есть пророческая аллегория. Ср. в бытность в Тифлисе ношение пальто Гордеева или в день бракосочетания Блэка с Надиной лежание в тройке и красном галстуке Путуридзе Владимира.

c. Пёс — пророческая аллегория. Ср. Е.П. Накашидзе, прослушав “Одудамам”, заметила, что после этого автор представляется ей в виде пса с высунутым языком и задранным хвостом, бегущим по следам ароматных красавиц.

с. Беззубый — аллегорическое пророчество, намёк на происшествие на Воронцовском мосту.

c. Лишённый корму. Намёк на несытость во время пребывания в Тифлисе. Пророческ<ая> аллегория. Ср. особый рулет “Почившие родственники”, покупавшийся Гордеевым и лежавший у Ю.Н. за окном.

d. Скверный запах. Неизвестно. Ю.Н. всегда пах водкой, табаком или одеколоном.

d. Монах. Стихотворение относится к эпохе, когда Ю.Н. твёрдо и непреклонно пытался вести монашеский образ жизни. Проживавший в коллегии Алекс<андра> III студент Орлов к тому его подвигнул. Ю.Н. собирался на сцену. Орлов отговаривал: “Сцена – это интриги. Но если хочешь быть хорошим артистом, живи как монах, учись пению, занимайся до переутомления спортом, например, на лыжах, изучай науки, а потом вдруг для оттяжки читай творения какого-нибудь Прокла или Ефрема Сирина”. <…> Впрочем, может, и здесь пророческ<ая> аллегория. Ср. стих “Я посетил 4 полюса… ”: “Хотя не хан я стану стану монахом”. Любопытно, что и здесь параллельно появляются штаны» (ошибка автора: эта строка, как и «вышитые Сильвестрами штаны», находится в стихотв. «Я третью шмамку выездил…»). Коммент, по поводу некоторых упоминаемых здесь имён будут даны ниже.


«Солнце сделало торс мой прекрасным и красным…». НЦР, ед. хр. 170, л. 49.


«В горах, где закрыты живым пути…». НЦР, ед. хр. 163, л. 11. Впервые: Памир, 185.

Нар — горное селение в Северной Осетии. Путешествию Марра в горы Осетии посвящена 5-я глава КЮМ. О Наре там сказано следующее: «Это своеобразный мир, замкнутый высочайшими снеговыми вершинами Адайкох, Зикара и Тепле, отрезанный ими от всего белого света. Люди жили здесь, не подчиняясь никому, кроме своего коллектива, сохраняя в неприкосновенности и почти в неизменности своё лицо. Только проведение Военно-Осетинской дороги вовлекло это селение в общую жизнь» (см.: КЮМ, 153).


«Я родился на горе…». НЦР, ед. хр. 165, л. 3.


«Стихописаньем когда я занят…». Маш. Т.Л. Никольской. Здесь уместно привести слова С.М. Марр из её воспоминаний: «Он шутил, говорил стихами, он пародировал любой попавшийся ему стих. Он писал почти бессознательно, забавляясь тем, как из-под пера выпархивали слова, о которых он ещё не успевал подумать» (см.: КЮМ, 38). А сам Марр 3 апреля 1935 г. писал иранисту, литератору и дипломату В.Г. Тардову: «Как рождались стихи? Помимо сознания. Они пелись». И признавался ему, что смысла некоторых своих стихов до сих пор не понимает. «Вот так и раньше, – рассказывал Марр, – в древности, когда я писал (1919—20) стихи, коими восстал против канонического стихописания и оглашал их в <кругу> поэтов в Тифлисе. Впоследствии они приобрели смысл» (цит. по неопубл, рук. Н.П. Дзуцовой «Юрий Марр, поэт и художник», МИГ, ед. хр. 7, л. 6–7).


«Долой законы, царя, корону!..». МИГ, ед. хр. 3, л. 143. Впервые: Дзуцова, 34.


«Буду пить сегодня ночью…». МИГ, ед. хр. 3, л. 153.

6 и 9 — «поза 69», она же «поза валета», положение двух партнёров в сексе, удобное для взаимной оральной стимуляции.


Грузили военная служба. 1918–1921

Стихи, вошедшие в этот раздел, написаны в первый «грузинский» и одновременно «военный» период Марра, относящийся ко времени Гражданской войны в России. Окончив университет в Петрограде, летом 1917 г. поэт переехал на родину отца. С мая 1918 по февраль 1921 г. в Грузии существовала независимая от сов. России республика, власть в которой принадлежала социал-демократам (меньшевикам). В Грузии Марр жил с перерывами до февраля 1922 г. – в основном в Тифлисе и в доме родных в Гурии. Тем же летом 1917-го, несмотря на повреждённую руку, поступил рядовым в 1-й маршевый эскадрон Грузинского конного полка, стоявшего в Армавире, и в августе оказался в Персии (Энзели, Решт). «Драгуны» появляются в стихах Марра того времени, а в посвящении Т.В. Вечорке-Толстойнарук. сб. «Еретический синаксарь» (1920) он называет себя «отставным унтер-офицером драгунского регимента» (см. коммент, к стихотв. «Выступай сольма пустыни…»). О его драгунском прошлом вспоминает и С.М. Марр (см. т. 2, с. 163 и др.). В нач. 1918 г., получив отпуск, Марр попытался добраться к родным в Петроград, но не смог пересечь зону боевых действий – был задержан при проверке документов, бежал, попал под нем. бомбёжку. Около полугода сражался в составе красногвардейского соединения Р.Ф. Сиверса, воевавшего на юге России. Получил новое отпускное свидетельство следующего содержания: «Юрий Марр, своим хладнокровием удерживающий панику по большому протяжению фронта, а также проявивший храбрость и находчивость, увольняется в отпуск» (см: КЮМ, 195). По дороге в Царицын Марр потерял все документы и написанные за прошедшие месяцы стихи. Вернувшись в Грузию, он снова был принят в конный полк и участвовал в столкновениях с тур. армией на юго-западе страны. Весной 1919-го отправился из Тифлиса с англичанами в качестве переводчика – в Турцию, Курдистан и Персию. Сохранилось несколько стихотв., написанных в Сарыкамыше, Ардануче, Эрзуруме. Осенью того же года, после демобилизации, он устроился на работу в библиотеку Тифлисского университета, а также стал сотрудником КП АП, ночевать оставался в одном из его помещений. В институте, который, благодаря собиравшейся там весёлой и пьющей компании друзей, заслужил у Марра название «алкоголического», работали Д.П. Гордеев и Р.П. Блэйк, чьё имя возникает в связи с несколькими заумными стихами Марра, а также в короткой шуточной пьесе (о нём см. в коммент, к стихотв. «Затверзел сернокаменный…»). Тогда же поэт познакомился со своей второй женой Софьей Михайловной Михайловой, молодой поэтессой, участницей кружка «Альфа-лира», основанного Т.В. Вечоркой-Толстой. Ей посвящено несколько любовных стихотв., написанных в 1920 г. Уйдя из библиотеки, Марр служил переводчиком с перс, языка в Кавказском отделении Российского телеграфного агентства. В 1920 – нач. 1921 г. несколько раз подпадал под мобилизацию в груз, армию, был на фронте и в феврале 1921-го, когда страна подверглась агрессии со стороны сов. России. Через год после советизации Грузии Юрий и Софья Марр уехали в Петроград, где он начал работать в Азиатском музее и в Институте сравнительного изучения языков и литературы Востока и Запада, а также преподавать фарси в Ленинградском институте живых восточных языков. В 1919–1921 гг. в Грузии Марр сочинил большинство своих заумных и «футуристических» стихов, отмеченных влиянием поэтов тифлисской школы «41». К некоторым из них С.М. Марр, делая копии на пишущей машинке, а также готовя КЮМ, добавляла свои разъяснения, которые приводятся в наших коммент. Несколько таких текстов помещено в наст, изд. в илл. вкладке.


«У N-ского цейхгауза собрались…». НЦР, ед. хр. 163, л. 32. Тема стихотв. связана с событиями весны 1918 г., когда был расформирован Грузинский армейский корпус, созданный в ноябре 1917 г. на основе национальных частей рос. Кавказской армии, а его личный состав был распущен по домам. Регулярная армия Грузинской демократической республики начала создаваться летом 1918 г.


«Под столом валялись карты…». НЦР, ед. хр. 163, л. 13.

Цихэ — речь идёт о селении в Гурии, где дед Юрия, шотландец Якоб Патрик Марр выстроил двухэтажный дом. Юрий здесь останавливался у собственной тётки. В КЮМ это селение называется Букисцихе, а др. источники говорят о соседней с ним деревне Даблацихе, также стоящей на берегу р. Супса, при этом Букисцихе указывается как место захоронения Якоба Марра и его жены-испанки (см., наир.: Эбралидзе М. Благородный шотландец. С. 7). В посёлке Чохотаури, рядом с которым находятся обе деревни, Юрий в 1918 г. какое-то время работал в школе учителем нем. и франц, языков.


«Кр бр тр…». НЦР, ед. хр. 162, л. 21. Впервые: Избранное, 1, 31. Как нам сообщила Т.Л. Никольская, этот текст – яркий пример использования груз, слов и их фрагментов в функции зауми: кал аки – город, гули – сердце, пули – деньги, бульбули – соловей. Для незнакомых с груз, языком важен фонетический эффект, а для знающих его – груз, слова лежат в одном семантическом поле со строчкой «победа над девичьим сердцем». Такого же типа заумь на основе груз, языка можно найти у Кручёных, см.: Никольская Т. Чужое слово в компании «41». Заметки к теме // 1913. «Слово как таковое»: к юбилейному году русского футуризма ⁄ Сост. и науч. ред. Ж.-Ф. Жаккара и А. Морар. СПб.: Изд-во Европейского университета в С.-Петербурге, 2014. С. 236–244.


«Киралари…». НЦР, ед. хр. 162, л. 22. Впервые: Избранное, 1,32.


«Я в ухо воткнул булавку…». НЦР, ед. хр. 170, л. 70об.


«Господи, помилуй. Господи, помилуй…». НЦР, ед. хр. 163, л. 10.

Сарыкамыш — город на северо-востоке Турции в провинции Карс. В конце XIX – нач. XX в. находился в составе Российской империи, с мая 1919 по сентябрь 1920 г. – в независимой Республике Армения. Будучи в Сарыкамыше в качестве переводчика, Марр однажды едва не погиб в перестрелке.


«Там, где в скалы едко впился…». НЦР, ед. хр. 163, л. 12.

Ардануч — город на северо-востоке Турции недалеко от границы с Грузией, на притоке р. Чорох. В конце XIX – нач. XX в. был в составе Российской империи. В 1918–1921 гг. – в составе Грузинской демократической республики.


«Бани, мечети, источники, тополи…». НЦР, ед. хр. 163, л. 7. Впервые: Три времени, 13.

Сарт — общее наименование оседлой части населения Средней Азии, узбеков и таджиков, употреблявшееся преимущественно разными кочевыми племенами.

Эрзерум (Эрзурум) – крупный город высоко в горах на северо-востоке Турции, центр одноимённой провинции.


«Затверзел сернокаменный…». НЦР, ед. хр. 170, л. 9. Печатается факсимильно. На обороте листа написано: «Юрий Марр. Тифлис, 1919 г. октябрь. На убийство кота Блейком». В КЮМ помещена др. версия стихотв., написанного по тому случаю, что «Р.К. Блэйк будто бы убил кота» (см. т. 2, с. 167–168, а также коммент.). Этот американец появляется и в пьесе того же времени «Чего мы боимся» (там он Блэк), опубл, в наст. изд. Роберт Пирпон Блэйк (Robert Pierpont Blake, 1886–1950) – амер, византинист, исследователь груз, и армян, истории. Прослушав лекции Н.Я. Марра в Петрограде, приехал в 1918 г. в Тифлис, преподавал англ, и нем. языки в Тифлисском университете, работал в КИАИ. В феврале 1921 г. в качестве добровольца принимал участие в вооружённом сопротивлении сов. вторжению в Грузию. В том же году вернулся в США, работал в Гарвардском университете. О нём см. также: Марр Ю.Н., МегрелидзеИ.В., Чайкин К.И. Переписка по вопросам иранистики и грузиноведения ⁄ Подг. к печати, ред. текста, предисл. и примеч. И.В. Мегрелидзе. Тбилиси: Мецниереба, 1980. С. 257.

Это событие отражено как минимум ещё в двух заумных стихотв. Марра. Одно из них (НЦР, ед. хр. 170, л. 7) помещено в нашей илл. вкладке (илл. 10). Второе сохранилось лишь в поздней маш. копии с оригинальной рук. (она оборвана внизу, поэтому последние две строки даны лишь частично). Впервые опубл, в Дзуцова, 35, где ошибочно объединено со стихотв. «В тоскливых переулках иерихонского трубного гласа…» (этот текст см. в коммент, к стихотв. «На иеревильных тасканах…»). Приводим его здесь:

Блэк на разбитной балконастик
Схватив ресничный хвост
Об стены алколо кольноинспектоп
Изучал вопрос К А
Кота
Потного от византийской
Дидеротики
Вывернул на паперть садизма
Смехал
Смехаял
Смеховал
Беги, считай хвостом созвездия
Это тебе недурненькое возмездие
Потом ле
А в своё
1919 Тбилиси
Алкоголический институт


(МИГ, ед. хр. 3, л. 281).

Апофтегма (греч.) – краткое и меткое нравоучительное изречение.


«Мой меч острей любовных мук…». НЦР, ед. хр. 163, л. 15. Воспр. с учётом карандашной авт. правки в 7-й и 8-й строках: «рёв» заменён на «вой», а «отрадней» на «приятней».


«Звенела музыка на празднике…». НЦР, ед. хр. 163, л. 20. Впервые: Три времени, 13–14.

Багдадский веялся платочек… – имеется в виду платок «багдади», как правило, зелёный и большой по размеру, обязательный атрибут карачохели (тифлисского горожанина, ремесленника), заправлявшийся за пояс.

Карданах — здесь: вино из села Каданахи на востоке Грузии, в Кахетии.

Канци — рог для вина (груз.).

Накашидзе — члены гурийского княжеского рода Накашидзе были знакомыми семьи Марров. Илья Петрович Накашидзе (1866–1923), груз, публицист и общественный деятель, единомышленник Л.Н. Толстого, с которым состоял в переписке, был другом Н.Я. Марра с гимназической скамьи. Известно, что Юрий был знаком с его сестрой Еленой Петровной (1868–1943), также корреспондентом и последовательницей Толстого. В КЮМ упоминается о его встречах с Ермилом Накашидзе, а в пометах на рукописях можно встретить указания на архив Руси (Русудан) Накашидзе. Члены этого семейства состояли в родстве с другом детства Н.Я. Марра Э.С. Такаишвили.


«Солнце жжёт с неба…». НЦР, ед. хр. 163, л. 20.


«Чёрный табак насыпан в трубку…». НЦР, ед. хр. 163, л. 21.

…монах Гонорий… – возможно, этот образ имеет отношение к Гонорию Августодунскому, католическому монаху и богослову, жившему в XI–XII вв.


«У подножья гор Проклятья…». НЦР, ед. хр. 163, л. 21.

Горы Проклятья — ср. с Проклятыми горами в «Главе о том, как посетил я Отшельника Красных гор» из повести «Город Четырёх алмазов» (см. т. 2, с. 42).


«Когда пробил условный час…». НЦР, ед. хр. 170, л. 118об.


«Господи, помилуй мои усталые ноги…». НЦР, ед. хр. 162, л. 43.


«Безухие, безносые, болящие чесоткою…». КЮМ, 208.


«Выступай сольма пустыни…». НЦР, ед. хр. 166, л. 3. Печатается факсимильно. Впервые: Транспонанс. № 14. 1983. С. 7 (публ. Т. Никольской).

Ед. хр. 166 – рук. сб. заумных стихов «Еретический синаксарь. Тексты и песнопения. Тифлис 1920» (далее – ЕСТ), включающий тексты 1919–1920 гг. Слово «синаксарь» («сборник», греч.) в православной традиции обозначает собрание богослужебных чтений, включающих сведения о святых или о церковных праздниках. Сб. написан чернилами и карандашом, есть и листы, оттиснутые с помощью копировальной бумаги. На обороте обложки написано следующее посвящение:

«К стопам ЕЯ превосходительства многоумныя и достославный поэтессы Милостивыя Государыни Татианы Вечорки недосягаемой высоты творений Ея перлы, перед недостойным гусаришкой, Милости ГОСУДАРЕВОЙ лишённым, рассыпанные, зревший и владеть подобными оным возжелавший, с упованием и надеждою на милостивую апробацию ВАШУ, смиренный повергает автор, 18-го Его Величества драгунского регимента отставной унтер-офицер».

На титульном листе указано точное число и даже время появления сб. («11/1 1920, 11 ч. 15 м.»), а на его обороте есть ещё одна надпись: «Юрий Марр, 18-го Его Величества драгунского регимента отставной унтер-офицер Татиане Вечорке с надеждою и ожиданием благолепного отзыва экземпляра книги». Татьяна Вечорка – Татьяна Владимировна Ефимова (по мужу Толстая, псевд. Вечорка, 1892–1965), поэтесса. В 1917–1919 гг. жила в Тифлисе, организовала там лит. «дружество» «Альфа-лира», затем переехала в Баку. Участница сб. «С.Г. Мельниковой», автор трёх поэтических сб., вышедших в Тифлисе, Баку и Москве в 1918–1927 гг. В феврале 1936 г. написала стихотв., посвящённое памяти Ю. Марра, см.: Избранное, 2, 39–40. Подр. о ней см.: Никольская Т.Л. «Фантастический город». С. 154–161 и др.

Др. вариант «Еретического синаксаря» был обнаружен в 1980-е гг. в АФМ (далее – ЕСМ, полностью воспр. в Gayraud). Это стопка сложенных пополам листов грубой бумаги, написанных под копирку, название сб. вписано, вероятно, рукой И.М. Зданевича в верхнем правом углу первого листа рук. При подготовке наст. изд. мы не смогли увидеть его оригинал, потому пользовались лишь ксерокопиями. Неизвестно, каким образом сб. Марра оказался у Зданевича – вывез ли он его из Грузии в 1920 г., когда отправился через Константинополь в Париж, или получил уже потом, по почте от автора или, например, через их общего тифлисского знакомого, члена «Альфа-лиры» поэта Г.С. Евангулова, перебравшегося в Париж в 1921 г. В ЕСМ входят все стихи ЕСТ, но они расположены в др. порядке, отличаются разночтениями и часто имеют иную графику написания, к тому же ЕСМ больше на 4 стихотв. В этом разделе не получилось воспр. одно стихотв. из ЕСМ (л. 14, впервые: Gayraud, 425) – из-за сложного графического характера текста, а также плохого качества копии. Однако вариант того же стихотв. обнаружился в НЦР (ед. хр. 170, л. 10), и мы поместили его в илл. вкладке (илл. 13).

«Выступай сольма пустыни…» открывает ЕСТ, его текст там повторен ещё 3 раза (л. 4, 5, 8). Всего известно 9 рук. вариантов этого стихотв. Коммент. С.М. Марр к нему см. в Приложении 1 (т.2,с. 174). Подр. филологический коммент, см. в: Georgical, 55.


«Слоназа резали…». АФМ, ЕСМ, л. 13. Печатается факсимильно. Впервые: Gayraud, 424. В ЕСТ (л. 6) на это стихотв., перенесённое на лист через копирку, тем же способом наложено ещё одно – «Воуагн ыфы ремнянь…», что делает получившийся текст практически нечитаемым. Коммент. С.М. Марр см. в Приложении 1 (т. 2, с. 173).


«Воуагн ыфы ремнянь…». АФМ, ЕСМ, л. 3. Печатается факсимильно. Впервые: Gayraud, 405. В НЦР также есть стихотв. «Тию яр…» (ед. хр. 170, л. 104, 152об.), частично совпадающее с этим текстом и, возможно, являющееся его первонач. вариантом.


«Три старикана трясочелюстей…». НЦР, ед. хр. 166, л. боб. Впервые: Gayraud, 415.


«Выйди вбок да послушай…». НЦР, ед. хр. 166, л. 7. Печатается факсимильно. Впервые: Gayraud, 421. Коммент. С.М. Марр см. в Приложении 1 (т. 2, с. 174–175). Вот дополняющий его фрагмент из предварительной маш. С.М. Марр: «…Союзу писателей, т. е. храму, противопоставляется шайка скептиков, насмешников» (МИГ, ед. хр. 3, л. 296).


«лест поста несостоп…». НЦР, ед. хр. 166, л. 7об. Печатается факсимильно. Впервые: Gayraud, 423. В одной из подготовительных маш. к КЮМ найден такой коммент, к тексту: «Очень мёрзли в Институте. Тогда, не помню, кто сказал, что здесь так холодно, что прошибает цыганский пот. И Юрий стал называть себя и всех патагонцами, где холодно и ходят в шкурах. Это стихотворение написано после того, как Юрий с Оре явились – мертвецки пьяными – мы два пьяных пупокойничка стал попе в гроб <sic!>. Юрий опасался, как бы Ефимий (Такаишвили) не вмешался в это дело, не ругал бы его за то, что он явился “в двух пупокойничках”, ибо Оре был “бургудным подкидышем”. Он явился переночевать. “Милай” – это последнее посвящение Оре, когда тот уходил» (МИГ, ед. хр., л. 88). В др. черн. маш. (МИГ, ед. хр. 3, л. 346) С.М. Марр указывает, что это пояснение записано со слов Д.П. Гордеева. Эквтиме Семёнович Такаишвили (1863–1953) – историк и археолог, один из основателей Тифлисского университета, профессор, зав. кафедрой археологии, в 1917–1921 гг. руководил КИАИ. В 1917 г. организовал экспедицию в «турецкую Грузию», в которой участвовали художник В.Д. Гудиашвили, поэт И.М. Зданевич, актёр и режиссёр М.Э. Чиаурели и др. В марте 1921 г., после установления сов. власти в республике, эмигрировал во Францию, сопровождая по поручению бывшего правительства ящики с груз, казной и национальными культурными ценностями. В апреле 1945 г. вместе с вывезенными сокровищами вернулся в СССР, жил в Тбилиси в крайней нужде. Скончался, находясь под фактическим домашним арестом, за несколько дней до выхода кн. с материалами экспедиции 1917 г. В 2003 г. Грузинская православная церковь причислила его к лику святых.


«Я получил вдруг…». НЦР, ед. хр. 166, л. 8об. Впервые: Gayraud, 413. В черн. варианте текста (НЦР, ед. хр. 170, л. 65) есть авт. примеч. к «булгак», поясняющее, что это слово стоит в винительном падеже.


«Я посетил четыре полюса…». НЦР, ед. хр. 166, л. 9. Впервые: Gayraud, 426.

Твёрдава евнуха ⁄ С абаку ножём проткнуть невозможно… – слова восходят к строкам тифлисского стихотв. И.Г. Терентьева «О зудеснике»: «Кручёных ⁄ Ногу втыкаешь ты ⁄ В мяхкаво евнуха!» (см.: Кручёных А. Зудесник. Зудутные зудеса. Кн. 119-я. М., 1922. С. 9). Скорее всего, Терентьев был знакомым Марра по Тифлису, не исключено также, что они встречались в 1923–1925 гг., когда совпало их пребывание в Петрограде-Ленинграде (см. также коммент, к «<Пьесе>»). Однако никаких упоминаний о Марре в сочинениях или письмах Терентьева, как и др. его коллег по «41», не обнаружено.


«Приведут и меня втараканивать…». НЦР, ед. хр. 166, л. 9об. Впервые: Gayraud, 427.


«Февье левефье…». НЦР, ед. хр. 166, л. 10. Печатается факсимильно. Впервые: Gayraud, 416.

Лылыбай — так Юрий называл своего отца, Н.Я. Марра. См. также стихотв. «Всеблагой Лылыбай…».

Шенкель (Schenkel, нем.) – кавалерийский термин: часть ноги всадника ниже колена (икра), управляющая движением лошади.


«Я третью шмамку в ы е з д и л…». НЦР, ед. хр. 166, л. Юоб. Впервые: Gayraud, 418.

Мундштук (Mundstück, нем.) – здесь: специальные железные удила, применяемые для облегчения управления лошадью.

…вышитые Сильвестрами штаны… – С.М. Марр комментирует эти слова на маш. копии стихотв.: «В то время у него совершенно прохудились его военные брюки. Сильвестр – известный в то время (1919–1920 гг.) портной в Тифлисе» (АТН).


«За кранасной лужайкой…». АФМ, ЕСМ, л. 6. Впервые: Gayraud, 417. В ЕСТ отсутствует.


«I. Сел на камень в одной портянке…». АФМ, ЕСМ, л. 8. Впервые: Gayraud, 419. В ЕСТ отсутствует. В письме Д.П. Гордееву от 25 июля 1928 г. Марр приводит 4 стиха отсюда (в др. редакции), называя весь текст поэмой (см. т. 2, с. 127).

Хотел поехать в ланкашир… – коммент. С.М. Марр на маш. копии стихотв. (АТН): «Предполагалась поездка <в> Англию – учиться». Ланкашир – графство в Северо-западной Англии.


«на иеревильных тасканах…». АФМ, ЕСМ, л. 11. Печатается факсимильно. Впервые: Gayraud, 422. В ЕСТ отсутствует. Это же стихотв., расширенное на три строки, существует под названием «Терентилль» (НЦР, ед. хр. 170, л. 115; впервые: Georgica I, 50; см. илл. 16), происходящим от фамилии поэта И.Г. Терентьева. Ещё один текст представляет собой отдалённую вариацию или более раннюю версию этого стихотв.:

В тоскливых переулках иерихонского трубного гласа
Живёт мой Душ
Сычно и смучно

Линейные железновозы
Пихнет экватор в Жавида
Из Авлабара ГЕЛьзера
А Тифлис пригородится, которе кому станет

Тут Выхнет Феряжным Фериже эле
тлэн
дентелэк
И с неба свалится странная жёлтая роза
Феризанд – Фейриза Ферижа
И там в перевальных Тосканах
Иеригласного крабохона Оживает мой Дух

НИКТО НЕ ПОЙМЁТ
И САМ ОН НЕ ЗНАЕТ

Прохожий


(маш., МИГ, ед. хр. 3, л. 282; см. также коммент, к стихотв. «Затверзел сернокаменный…»).

…новым законом… – как полагает Т.Л. Никольская (см.: Georgica I, 50), речь идёт о принципах заумного языка, изложенных А.Е. Кручёных в «Декларации слова как такового» (1913), а также о законе поэтического языка, сформулированном в кн. И.Г. Терентьева «17 ерундовых орудий» (Тифлис, 1919).


«Древото́чный зубубен рыгает…». МИГ, ед. хр. 7, л. 32 (рук. конца 1920-х – нач. 1930-х гг.). Впервые: Дзуцова, 40, 44 (ошибочно поделено на две части и воспр. как разные тексты). В ещё одной поздней рук. (НЦР, ед. хр. 165, л. 83об.) стихотв. записано вместе с др. заумными стихами под общим заголовком: «Из Еретического Синаксаря (1919/20 Тифлис)» (возможно, под этим названием существовали и др. списки заумных стихов Марра или он впоследствии вообще обозначал так весь свой заумный цикл). В НЦР (ед. хр. 170, л. 40) есть отдалённая вариация этого стихотв. или его ранняя версия (см. илл. 12).

На левом поле даны музыкальные обозначения, поясняющие характер исполнения произведения: рядом с 1—2-й строками – f. (forte – громко, сильно); с 3-й – р. (piano – слабо, тихо); с 4—9-й – maestoso (величественно, торжественно, возвышенно); с 10—12-й – сои moto (подвижно); с 13—16-й – andante (спокойно, не спеша); с 17-й – presto (быстро). Над 10-й строкой в конце даны два пояснения: «малая пауза» и «один слог». Из авт. примеч., расположенного под текстом, следует, что ударение над «л» он ставит, читая звук как гласный.


«Я получил от благодарных иностранцев…». НЦР, ед. хр. 170, л. 106. Впервые: Georgica I, 51.

Я получил от благодарных иностранцев… – к строке есть такой коммент. С.М. Марр на маш. копии стихотв. (АТН): «В Тифлисе в то время по очереди пребывали англичане, немцы и ещё кто-то».


«Алтык Салтык парасы…». НЦР, ед. хр. 170, л. 106. Впервые: Избранное, 1, 34. На маш. копии стихотв. (АТН) С.М. Марр даёт такой коммент, к 1-й строке: «деньги».


«Я приду к тебе ночью. Спою серенаду…». НЦР, ед. хр. 163, л. 18.

…графа Марра… – так Юрий назвал себя и в заголовке curriculum vitae (см. с. 19). Он любил «примерять» к себе и др. титулы и имена, называясь то маркизом Трепукасом, то графом Кугыковым.


«Я вас люблю своим могучим те лом…». НЦР, ед. хр. 165, л. 28.

Тар — струнный щипковый музыкальный инструмент, распространённый в Закавказье, в Центральной Азии, на Ближнем Востоке.

Дафер — наверное, речь идёт о дафе, перс, ударном музыкальном инструменте наподобие бубна, также используемом в разных восточных странах.

…развалины Чарджуя… – руины древнего поселения Амуль-Чарджуй, ныне находящегося на окраине г. Туркменабад в Туркменистане.


«Помогите…». НЦР, ед. хр. 170, л. 75. Впервые: Избранное, 1, 36. Приведём здесь вариацию этого текста, его начальную или, наоборот, более позднюю версию (там же, л. 152 об.):

ычрадудыч в
мне нечем думать
голову свело хором
Сижу в портсигаре
хотя запрещено
Заказал мамаЯ
ПридЕт непридЕт
юристам амнЕ
ца не


Кроме прочего, первоначальный вариант 8-й строки этого текста совпадает с последней строкой «Помогите…».

Я не юрист… – Т.Л. Никольская полагает, что строка представляет собой своеобразный ответ на терентьевское «Я не Ягений» из стихотв. «Нос» (см.: Georgica I, 51). К этому наблюдению можно ещё добавить, что Терентьев был по образованию юристом.


«по древесной цене…». НЦР, ед. хр. 170, л. 75. Написано на одном листе с предыдущим стихотв., подпись и дата относятся к обоим текстам.


«Белые колпаки, на них повязки…». НЦР, ед. хр. 163, л. 17. Слово «Тифлис» написано рядом ещё раз на араб, алфавите (благодарим за пояснение Е.Д. Гутову).


«Я сафьянные надену ноговицы…». НЦР, ед. хр. 163, л. 18.

Ноговицы — разновидность обуви (одежды), своего рода чехлы, обтягивающие голени. Чёрные сафьянные ноговицы из тонкой мягкой кожи (козьей или овечьей) были распространены у мужчин Северной Осетии и др. горских народов.


«Волки, мыши, гиены…». НЦР, ед. хр. 167, л. 5–6. Стихотв., вероятно, посвящено свадьбе Юрия и С.М. Марр.

Авчалы (Авчала) – село, железнодорожная станция вблизи Тбилиси на направлении Мцхета – Гори.

«Когда я услышу звенящие струны…». НЦР, ед. хр. 163, л. 24. Впервые: Памир, 186.

Стогна (устар.) – площадь, городская улица.

Хафиз — Шамсуддин Мухаммад Хафиз Ширази, величайший перс, поэт XIV в.

Ру деки (Рудаки) – Абу Абдуллах Джафар Рудаки, перс, поэт и учёный IX–X вв., «отец персидской поэзии».


«На двадцать седьмой ступени…». НЦР, ед. хр. 167, л. 16.

На двадцать седьмой ступени… – в октябре 1920 г. Юрию шёл 27-й год. Здесь также может содержаться отсылка к «Лествице», христианскому сочинению кон. VI в., где говорится о «ступенях» духовного восхождения.


«Люблю я, люблю очень…». НЦР, ед. хр. 163, л. 19.


«Широкая грудь пустыни…». НЦР, ед. хр. 163, л. 23. Судя по инициалам «Е.П» в конце текста, стихотв. написано в гостях у Е.П. Накашидзе.


«Ворчу бренчу…». НЦР, ед. хр. 170, л. 8. Печатается факсимильно.


«Я в храмах написал умышл<енно>…». НЦР, ед. хр. 170, л. 11. Первая строфа в иной редакции записана также как отдельный текст:

Я в храме написал умышленно
Ряд кощунственных канцон.
С неба на меня кто-то лишний
Упал с раздавленным лицом.


(НЦР, 163, л. 26)

…14 000 канцон… – канцоной (итал. canzone – песня) называется форма средневековой итал. и прованс. лирики. Строка, возможно, содержит аллюзию на слова о «всех 14 тысячах форм сонета», знатоком которых А.Е. Кручёных назвал поэтессу Т.В. Вечорку в связи с её докладом «Классический сонет и его разновидности» в тифлисском «Фантастическом кабачке» (см.: Никольская Т.Л. «Фантастический город». С. 61, 118).


«В черамне колокол в л и ли…». НЦР, ед. хр. 170, л. 14.


«Мой ат ахорет…». НЦР, ед. хр. 170, л. 14.


«Я гол как шиш…». НЦР, ед. хр. 170, л. 30.


Бырвыри. НЦР, ед. хр. 170, л. 73.


«Непромокаемым хлебом…». НЦР, ед. хр. 170, л. 74.


«дерлигам дергамбль дербляет…». НЦР, ед. хр. 170, л. 104.


«Тюхи и махи…». НЦР, ед. хр. 170, л. 104. Печатается факсимильно.


«Рауетасы Нако и 6с ники…». НЦР, ед. хр. 170, л. 149. Стихотв. имеет определённую связь с текстом «В тоскливых переулках иерихонского трубного гласа…» (см. с. 221–222).


«Вори́ти подмышку я б л о к и…». НЦР, ед. хр. 170, л. 149.


«Зажгу свепопа чтоб гаже не бы л о…». НЦР, ед. хр. 170, л. 149об.


«мокрый апопель на хрюмбе…». НЦР, ед. хр. 170, л. 149об.


«лежал в столе тросиком…». НЦР, ед. хр. 170, л. 152.


«Драгун…». НЦР, ед. хр. 170, л. 105.


«Трушпык…». НЦР, ед. хр. 170, л. 105.


«Менялы чумалого мелочи…». НЦР, ед. хр. 170, л. 19. Впервые: Избранное, 1, 38.


«В Африке кафры без парикмахера…». АТН (маш. С.М. Марр). Впервые: Избранное, 1, 33.

Кафр — использовавшееся европейскими колонизаторами наименование коренных жителей Южной Африки, происходит от араб, «кафир» (неверный).

Рафли — старинные гадательные книги.


«Петух мчался нечеловеческими шагами…». НЦР, ед. хр. 163, л. 33.


«Я вчера посетил павильон мандарина…». НЦР, ед. хр. 163, л. 21. Под текстом указано: «? X? Перепис<ано> 21/V/1921 Тифлис».


«Молодая София…». МИГ, ед. хр. 3, л. 4 (маш.).

София — жена Марра Софья Михайловна.


«Дверь трепещет под чьей-то пяткой…». НЦР, ед. хр. 163, л. 24.

Миллионы и мильоны рублей — в Грузии в годы независимости для расчётов применялся как груз., так и старый рос. рубль. Эта тема здесь может быть связана с высокой инфляцией, потрясавшей страну в то время, в особенности в месяцы перед сов. вторжением и сразу после него.


«Чаша водки, смешанной с водою…». НЦР, ед. хр. 163, л. 28. Впервые: Марр в Сирии, 136. Там же С.М. Марр отмечает, что мотив стихотв. зародился ещё в Ливане в 1914 г. и приводит следующие написанные тогда строки:

Чаша водки, смешанной с водою,
Свет лампады, тихий вечер летом,
Вкруг часовни, слышишь, козодои…


Текст связан и с более поздней поэмой «Емгай Ноама», 33—36-я строки которой представляют собой переработку 1—4-й строк стихотв. (с. 14).


«Врачи меня приговорили к смерти…». НЦР, ед. хр. 163, л. 29. Впервые: Избранное, 1, 53.


«Я каждый вечер…». НЦР, ед. хр. 163, л. 29. Впервые: Избранное, 1, 52.


«Как у возлюбленной дверей…». НЦР, ед. хр. 163, л. 30. Впервые: Избранное, 1, 25. В АТН есть маш. стихотв. с предваряющим его карандашным коммент. С.М. Марр: «Он давно мечтал об этой поездке. Языком его романа “Граф Кугыков” было написано стихотворение». Речь здесь идёт о «Кугыкиаде» (см. т. 2, с. 49–74), именами и реалиями которой насыщен текст стихотв. Марр писал прозу о графе Кугыкове в том же году, переехав в Гурию. Наверное, С.М. Марр имеет в виду его ожидание скорой поездки в эти места.


«Выступай – Тяп Тяп…». НЦР, ед. хр. 165, л. 33. Впервые: Избранное, 1, 50. Текст, похожий, скорее, на некий перечень или словарик, как будто отсылает к др. заумным стихотв. Марра. Например, «третью», «мундштук», «Гренландия», «штаны» и «монах» используются в стихотв. «Я третью шмамку выездил…». См. также краткий анализ текста в: Georgica I, 52, где предполагается заимствование некоторых слов из эскимосского языка.


«Выкрыва́ю брань Б уха…». НЦР, ед. хр. 165, л. 7.

«По вечерам из ресторанов напомаженные дамы…». НЦР, ед. хр. 163, л. 31. Впервые: Три времени, 14–15. Стихотв., как и несколько следующих, написано в доме деда близ Чохотаури.


«Кугых кугых брак бзи бу…». НЦР, ед. хр. 163, л. 34. Впервые: Избранное, 1, 54.

Кугых — это заумное слово явно перекликается с псевдонимом Г.Н. Кугыков, который использовал Марр, а также с фамилией главного героя его «Кугыкиады», сочинявшейся в то же время.


«Всеблагой Лылыбай…». НЦР, ед. хр. 165, л. 88. Впервые: Georgica I, 57. Вверху карандашом в скобках приписано: «Н.Я. Марру», а внизу: «1921? Цихэ». Стихотв. также вошло в письмо кД.П. Гордееву от 29 октября 1921 г. (см. т. 2, с. 119–120).

Возник из Одессы… – рядом с этими словами примеч. карандашом: «Восп<оминание> о деде». Как указано в статье о Якобе Марре, в Грузию он переехал с первой женой Факундой Антонио (в др. источниках её имя – Факунда Вилья Нуэва) из Одессы, где служил в англ, торговом доме (см.: Эбралидзе М. Благородный шотландец. С. 7). Т.Л. Никольская высказала нам предположение, что стихотв. написано по поводу приезда из Одессы Н.Я. Марра, о чём сообщалось в груз, прессе.


Смысл жизни (= Сумерилья). НЦР, ед. хр. 170, л. 77. Перед текстом по груз, указан адрес: «Чохотаури Юрию Марру», затем по-рус. «Заказное».


«Я подъехал к харчевне, когда был по л день…». НЦР, ед. хр. 163, л. 8–9. Написано, вероятно, также в 1921 г. в тех же местах в Гурии. Рассказывая о жизни Юрия в этот период времени, С.М. Марр пишет: «Среди своих новых переживаний он хотел видеть себя в каком-то Джоши, Джордже. Англичане находили его похожим на шотландца, и какой-то далёкой памятью он тянулся к ним» (см.: КЮМ, 239).


Иран. 1925


Из стихотв., сочинённых за годы жизни в Петрограде-Ленинграде, т. е. между Тифлисом и поездкой в Иран (1922–1925), нам на сегодняшний день известно только два находящихся в маш. копии письма к Д.П. Гордееву от января 1925 г. (см. т. 2, с. 122–123).

В марте 1925 г. Марр вместе с женой отправился в научную командировку в Иран, побывав в Тегеране и Исфахане, а вернулся оттуда в последние месяцы 1926 г. О его пребывании в первом из двух городов см.: В Тегеране. «Иранская» часть стихов Марра получилась совсем скромной – в неё вошли лишь два текста, прочие не найдены. Разве что к ним можно добавить лирическое письмо к другу и коллеге К.И. Чайкину от 8 октября 1925 г. из Исфахана, в которое входит несколько коротких «восточных» стихотв., в основном одностиший и двустиший (см.: Письма о перс, лит-ре, 15–17).


«Как крючник с грузом на плечах…». Письма о перс, лит-ре, 11. Впервые: там же. Из письма Ю.Н. Марра к К.И. Чайкину от 1925 г. из Исфахана. Стихотв. сопровождается пояснениями автора: «1. Пудры в Тегеране – приманка дам, метонимия – всё самое редкое и своеобразное. 2. Обед – то, чем насыщается человек, но согласно “не о хлебе едином сыт бывает человек”, ясно и очевидно, что отсутствие Чайкина и Ахмеда незаменимо» (см.: там же, с. 11–12).

Арак, мастика — разновидности анисового бренди. Арак распространён в странах Ближнего Востока и Центральной Азии, мастика – на юге Балкан (в Болгарии, Македонии). Являются примерными аналогами тур. ракы или греч. узо.

Чайкин — Чайкин Константин Иванович (1889–1938), учёный-иранист, знакомый Марра с 1925 г., его многолетний корреспондент (1925–1935). В 1912–1916 гг. изучал фарси и перс, лит-ру в Москве на историко-филологическом факультете Лазаревского института восточных языков. В 1913 г. печатался как поэт, в том числе в изданиях объединения московских эгофутуристов «Мезонин поэзии». В 1921–1926 гг. служил переводчиком (драгоманом) в сов. полпредстве в Тегеране, занимался изучением перс, поэзии. С 1927 г. работал преподавателем перс, языка в Московском институте востоковедения им. Н.Н. Нариманова. Переводил перс, классику (Саади, Фирдоуси, Низами, Джами), подготовил «Толковый словарь персидского языка», пропавший после его ареста. Расстрелян по обвинению в шпионаже (по одному делу с В.Г. Тардовым) на полигоне «Коммунарка» под Москвой.

В письме от 1 марта 1928 г. Марр пишет другу «тэсниф» (или «тасниф», перс, классический жанр песенного творчества, характеризующийся регулярным метром) «в тоне ре мажор, на голос народного песнопения “Чайник, чайник медный”»:

– Чайкин, Чайкин бедный,
Отчего ты бледный?
Отчего ты стал такой худой?
– Оттого я бледный,
Потому что бедный,
Оттого что не с деньгой.
В Персии служил я,
В Тегеране жил я,
В Полпредстве драгоманом состоял.
Там с Марром повстречался,
Он мною восхищался,
Я его совсем очаровал


(см.: Письма о перс, лит-ре, 56).

О Чайкине см.: Марр Ю.Н., Чайкин К.И. Хакани. Незами. Руставели. T. II. Тбилиси: Мецниереба, 1966. С. 168–169; о нём и о его тегеранском слуге (нукере) Ахмеде также см.: В Тегеране, 199–200.


Гимн Захара, чёрного пса, проживавшего у меня в Исфахане и отличавшегося прожорливостью. МИГ, ед. хр. 3, л. 22 (маш.). Вверху напечатано: «Тифл<исский> шт<амп> от 2.Х1.1<925>» (вероятно, имеется в виду письмо или открытка со стихотв., полученные в Тифлисе).


Грузия. Годы лечения. 1927–1935

В раздел вошли стихи, написанные в последний период жизни, когда Марр был вынужден жить под присмотром врачей. Явные признаки туберкулёза лёгких стали беспокоить его с нач. 1920-х гг., если не раньше. В КЮМ упоминается о том, что уже в 1920–1921 гг. он бледнел и сильно кашлял, однако осмотревший его тогда врач не нашёл в этом ничего опасного. Есть и такие строки С.М. Марр (6 апреля 1922 г.): «А теперь он болен, он не хочет этого замечать. Кашель его беспокоит давно» (МИГ, ед. хр. 1, л. 29, маш.). В 1923 г. болезнь резко обострилась. Как полагает С.М. Марр, на состоянии его здоровья сказались долгие скитания, голод, малярия, которой он заболел в Персии в 1917 г. Усилил болезнь, наверное, и сырой ленинградский климат. По возвращении из Ирана Марр жил в Детском Селе (ныне г. Пушкин), потом в Ленинграде на Васильевском острове. 6 ноября 1927 г. он сообщил оттуда К.И. Чайкину о скорой поездке на лечение в Сухуми (см.: Письма о перс, лит-ре, 49) и в том же году начал курс лечения в санатории им. В.И. Ленина в Гульрипше.

В красном здании, предназначенном для больных с открытой формой туберкулёза (так наз. бациллярных больных), он провёл несколько месяцев. От этого периода его жизни сохранилось немного стихотв., а также короткая проза. В мае 1928-го Марр перебрался в Абастумани (Абастуман, Абае-Туман), горноклиматический лесной курорт на юго-западе Грузии, где снял частную дачу (с ним значительную часть времени, как можно понимать, жила и С.М. Марр), а позднее, в связи с ухудшением состояния, был переведён в санаторий. В Абастумани он провёл оставшиеся семь с пол. лет, выезжая на зимние месяцы в Тифлис и совершая короткие поездки в др. места. Там он продолжил заниматься научной работой (с 1928 г. Марр состоял в должности старшего учёного специалиста КИАИ), а также сочинил множество стихов, прозу, короткие стихотв. – драматические тексты. Некоторые стихи и пьесы находятся в письмах к Д.П. Гордееву из Гульрипша и Абастумани, опубл, в наст. изд. О последних годах Марра см. раздел «Поздняя проза» и комм, к нему, а также: Херхеулидзе Т. Памяти Ю.Н. Марра // Мацне. Серия языка и литературы. 1973. № 4. С. 208–209; Пондина Е.Э. Два путешествия К.С. Петрова-Водкина на Кавказ // К.С. Петров-Водкин и мы: искусство на сломе эпох. Саратов: Буква, 2014. С. 88—100 (то же в: Золотая палитра. 2015. № 2. С. 138–145).


Некоей красавице, принёсшей цветы. Маш. Т.Л. Никольской. В МИГ есть маш. стихотв. (ед. хр. 3, л. 393) без названия и с датой: «1928 Гульрипш».


Сатира на судьбу и человечество (подражание Яг ’ма). НЦР, ед. хр. 170, л. 79. Впервые: Корная сырка, 19–20.

Стихотв. включено в письмо Марра к К.И. Чайкину от 20.11.1928, сохранившееся в неполной маш. копии С.М. Марр (АТН). Оно предваряется такими словами: «Далее, уподобляясь поэту Яг’ма Джандэкийскому, принуждён я произнести хулу на всё существующее…». Ягма Джангдаги (1782–1859) – перс, поэт-сатирик.


«Я эту вещь прочёл и вспомнил с удивлением…». Письма о перс, лит-ре, 54–55. Впервые: там же. Из письма К.И. Чайкину от 21 февраля 1928 г. Навеяно стихотв. “Fatuité” («Фатовство») Теофиля Готье, которое Марр приводит в этом письме по памяти на франц, языке (см. там же).


Ода. Письма о перс, лит-ре, 55. Впервые: там же. Из письма К.И. Чайкину от 1 марта 1928 г. Стихотв., по словам автора, является подражанием одному из сочинений Хатефа Исфаганского (Хатефа Исфахани, наст, имя Мирза Ахмед), перс, поэта XVIII в.


«Здесь прекрасная погода…». НЦР, ед. хр. 194, л. 1. Судя по карандашным пометам, стихотв. является продолжением письма от 16 марта 1928 г., адресованного, вероятно, Д.П. Гордееву (текст находится среди писем к нему). Оно положено на мотив известных в те годы частушек «Шёл трамвай десятый номер…», его жанр обозначен как «тасниф» (см. коммент, к стихотв. «Как крючник с грузом на плечах…»). Далее на листе написано: «Желаю Вам доброго здоровья, выпейте за моё………», а на обороте: «Думаю, не составить ли мне правила для состязаний весёлых покойников?» (см. «Устав Клуба веселящихся покойников» в т. 2, с. 79–80).


Cumesica. МИГ, ед. хр. 3, л. 194. Текст отнесён автором к циклу «Тибецетика» (см. коммент, к стихотв. «Когда с неба падают три капли крови…»). Здесь, как и в некоторых др. случаях (см. далее), два соседних стиха, традиционно располагаемых друг за другом в разных строках, помещены в одной строке. Название, очевидно, связано с целительным кумысом («кобыльим молоком»), упоминаемым в стихотв. Про кумыс также говорится в письме К.И. Чайкина к Марру (ноябрь 1927): «Дорогой мой, мне страшно грустно, что Вы продолжаете болеть. Неужели Вам не помог кумыс?» (см.: Письма о перс, лит-ре, 49).

С.М. – Софья Михайловна, жена Марра. У него часто используется это сокращение.


(Люблю весну). НЦР, ед. хр. 165, л. 11 об. Может быть, это два разных стихотв., написанных на листе подряд.


«Близок, близок час расплаты…». МИГ, ед. хр. 7, л. 45.


«Не знаю, как понять судьбы моей причуды…». Маш. Т.Л. Никольской.

Продай юбку с полосами ⁄ Купи брюки с волосами… – ср. со словами песни ямщика из главы I повести А.И. Эртеля «Волохонская барышня» (1883):

Продам юбку и корсетку,
Куплю милому жилетку.
Продам юбку с полосами.
Куплю дудку с голосами…


Сатира. Маш. Т.Л. Никольской.


Гад и роза (басня). НЦР, л. 165, л. 48об.


Заклинание. НЦР, ед. хр. 170, л. 127. Впервые: Корная сырка, 18. То же стихотв. есть под названиями «Проклятие» (маш. С.М. Марр с датой «I.VI. 1928», АТН) и «Кашель» (МИГ, ед. хр. 3, л. 219).

Не от Даш ли Ваш недуг… – здесь игра слов: «не от Даш ли» – «не отдашь ли» (см. также: Корная сырка, 42–43).


Баллада о родовитом и славном бароне Письке. НЦР, ед. хр. 165, л. 30, ЗОоб. Впервые: Корная сырка, 16–17.


«Будем пить. Будем иить…». Маш. Т.Л. Никольской.

И пить будем, и гулять будем… – слова из старой блатной песни «Кабы знала бы».

Каверна — полость, возникающая вследствие отмирания лёгочной ткани при туберкулёзе. 20 декабря 1927 г. Марр писал К.И. Чайкину из Гульрипша: «…был вызван к врачу, каковой оказался женщиной, и в результате чего написал следующее стихотворение:

Стройна, как пальма, легка, как серна,
Нашла коварно во мне каверны.
Она жестоко меня тиранит,
Каверны лечит, а сердце ранит


(см.: Письма о перс, лит-ре, 51).


«Проходит улица…». НЦР, ед. хр. 165, л. 9. Карандашом помечено: «пакет от 6.VI. 1928» (возможно, было вложено в почтовое отправление Д.П. Гордееву).

Навтлуг (Навтлуги) – район Тбилиси.


Басня о Чиже, о Брандмейстере, его знакомом, и об оного родите ле. НЦР, ед. хр. 165, л. 9об.


Повесть о том, как герцог Хуська с кастеляншей Федоськой беседовал и шик разводи л. НЦР, ед. хр. 165, л. 9об.


Песнь о корной сырке. АТН (маш. С.М. Марр). Впервые: Корная сырка, 11. К тексту добавлен авт. коммент.: «С.М. по ошибке вм<есто> “сырная корка” сказала “корная сырка”, что вызвало эту игру слов, или, верней, звукосочетаний»).


Подражание Хайяму. НЦР, ед. хр. 175, л. 20. Впервые: Памир, 187.


Чёрный соловей. НЦР, ед. хр. 165, л. 52. Впервые: Корная сырка, 9.


Опыт технического упражнения на тяжёлую двойную или, вернее, с редифом рифму в подражание эпическому стиху персскому. Отрывок. Набросок. НЦР, ед. хр. 165, л. 52об. (см. илл. 18). Впервые: Марр в Сирии, 143. Расположение двух соседних стихов в одной строке здесь дополнено соединительными связками в таких парах.

Редиф — в восточной поэзии слово или слова, повторяющиеся в конце стихотв. строки после рифмы.

Гавэдум — под текстом есть авт. коммент.: «Стрела Гавэдум 11 Gav’dom толста в пятке и утончается к жальной части. Бьёт она крепко и тяжело. Летит, не виляя». Стихотв. также есть в письме Т.В. Толстой-Вечорке (без даты, ед. хр. 170, л. 22), где Марр даёт такой коммент.: «Обычно Гавэдум – боевая труба. Но мне из спец<иальных> трактатов о стрельбе из лука известно, что в Персии существовал род стрел Гавэдум “Коровий хвост” – тонкая в пятке и толстая к жалу, когда летит – гудит и воет. Тяжёлая стрела». Во время работы в Ленинграде Марр подготовил статью о восточных трактатах о стрельбе из лука, хранящихся в собрании ИВР РАН, см.: Марр Ю.Н. Сборник трактатов о стрельбе из лука ⁄⁄ Доклады Российской академии наук. Серия В. Л., 1925. № 6. Апрель – июнь. С. 35–38.

Пехлеваны — богатыри, борцы, герои (перс.).


Кот под дубом. Басня. НЦР, ед. хр. 165, л. 55.


«Куда не взглянешь, вправо или влево…». НЦР, ед. хр. 165, л. 57–58.


«Я к гибели иду. И так и эдак…». НЦР, ед. хр. 165, л. 59.


Стих в прозе. МИГ, ед. хр. 7, л. 42—42об.


ВеКа (басня). НЦР, ед. хр. 165, л. 10. Впервые: Три времени, 15–16.

ВеКа (ВК) — «бацилла Коха» (лат.), или «палочка Коха», микробактерия, являющаяся возбудителем туберкулёза, открытая в XIX в. нем. микробиологом Р. Кохом.


Нравоучительная басня о рыбе, желавшей поесть икры. НЦР, ед. хр. 165, л. 22. Впервые: Корная сырка, 14.


Клоп и эскулап (басня). НЦР, ед. хр. 165, л. 22. Впервые: Корная сырка, 15.


«Милый друг, я так и айв ей…». НЦР, ед. хр. 170, л. 45.


«Надену я чёрные брюки…». НЦР, ед. хр. 165, л. Юоб.


Басня, взятая из живого быта, опровергающая или подвергающая сомнению научно-литературные утверждения знаменитого писателя Максима Горького. НЦР, ед. хр. 170, л. 117об.

Рождённый ползать летать не может… – цитата из стихотв. в прозе М. Горького «Песня о Соколе» (1898).


Абастуманское. НЦР, ед. хр. 165, л. 91.

«Одеваю платье монаха…». НЦР, ед. хр. 165, л. 11.


Абастуманск<ая> идиллия. НЦР, ед. хр. 165, л. 14.

Аквилон — древнерим. название сильного северного или северо-восточного ветра.

«Взгляни, в дверях стоит Харон…». Маш. Т.Л. Никольской.

Парки — три богини судьбы в древнерим. мифологии. Они соответствуют мойрам у древних греков, олицетворяющим неуклонность, случайность и неотвратимость судьбы.


Мои похороны. Подражание Терентьеву. МИГ, ед. хр. 7, л. 38. Впервые: Дзуцова, 40. Текст представляет собой переработку одноимённого стихотв. И.Г. Терентьева, открывающего его сб. «Херувимы свистят» (Тифлис, 1919), а также двух строк из следующего за ним текста. Для сравнения приведём это стихотв. Терентьева полностью (см.: Терентьев И.Г. Собрание сочинений ⁄ Сост., подг. текста, биогр. справка, вступ. ст. и коммент. М. Марцадури и Т. Никольской. Bologna: S. Francesco, 1988. С. 84):

мои похороны
Лиавал Риата птк птк птк
Тиктка Бэ похороны идут
по мозолям мостовой пытка пыт
Копыт съеденные молью лошади
Всторону рану Брендень
У солнца мучительнейшая мигрень
В сердце влюбчивый Солитер
Ветер суфлирует комедию
ШУШИАН забинтованная душа
и нежная физиономия
А я пока вы жуёте
КАМЕННЫЙ УГОЛЬ на бутерброде
я пролетаю ПОЧИВШИ В БОЗЕ
По голубому вздоху
На облаке МОЗГА
В самой непринуждённой позе
УРРИЭТ УРРЭОЛА ФЬЯТФ ФЬЯТ
серафимы СВИСТЯТ


Кав. Бэка Тэбэце Тэбэцэ… – т. е. каверна, «бацилла Коха», туберкулёз («Тэбэце» – от ТВ С, лат. обозначения туберкулёза, также см. коммент, к стихотв. «Когда с неба падают три капли крови…»).


Безрадостная смерть. НЦР, ед. хр. 170, л. 1. Т.Г. Херхеулидзе вспоминает, что в день смерти Марр в полном сознании читал это стихотв., повторив две последние строки несколько раз, см.: Херхеулидзе Т. Памяти Ю.Н. Марра. С. 209. Юрий Марр умер 1 декабря 1935 г. в Абастумани.


О врачах. МИГ, ед. хр. 3, л. 366 (маш.).

… для Вас запретными… – в тексте «для нас».

…одеты во фраки… – в тексте «фраци», вероятно, опечатка.


Сухие кошки. НЦР, ед. хр. 165, л. 25об., входит в рук. кн.: Кугыков Г.Н. Издание Д.П. Гордеева. Изд. 3-е. Тифлис, 1932. Впервые: Памир, 187.

С Давид овской горы… – гора Мтацминда (Святая гора, груз.) в Тбилиси, на которой в VI в. поселился сир. монах Давид (православный святой Давид Гареджийский).

Состояние моего здоровья. НЦР, ед. хр. 165, л. 22. Хранящаяся отдельно страница из письма к Д.П. Гордееву от 31 марта 1929 г. (или её черновик).


«Когда умру, меня не похоронят…». Маш. Т.Л. Никольской. По словам Т.Л. Никольской, стихотв. обращено к знакомой Марра Манечке Аваловой, обещавшей воспеть его в стихах, но не выполнившей своего обещания.


Дикий Ангел. НЦР, ед. хр. 165, л. 83об. Впервые: Транспонанс. 1984. № 23. С. 108. В др. автографе (НЦР, 170, л. 36) текст «посвящается Софье». Стихотв. также вошло в письмо к Д.П. Гордееву от 21 декабря 1929 г. (см. т. 2, с. 148–149).


Пернатый Кот. НЦР, ед. хр. 165, л. 83 (с пометой «Из архива Т.В. Толстой»). Впервые: Избранное, 2, 12.


Кот Пердун. НЦР, ед. хр. 170, л. 125об.


Дим. Петр. Гордееву. НЦР, ед. хр. 165, л. 83. Впервые: Три времени, 17–18. За последней строфой следует авт. коммент.: «Намёк на поездки Д.П. из Тифлиса в Харьков и центр». О Д.П. Гордееве см. коммент, к «Художественной автобиографии». В Абастумани Марр готовил стенгаз. «Рай хозяек» (или «Красный рай для хозяек»), где сочинял бюллетени здоровья кота Дмитрия Петровича и прочие о нём новости, наир., «Предатель Петрович разоблачён».

Обращение к Димитрию Петровичу. МИГ, ед. хр. 3, л. 321. Приведём здесь также экспромт Юрия из письма С.М. Марр к Д.П. Гордееву от 20 июля 1928 г. (фонд С.М. Марр в Национальном центре рукописей Грузии им. К. Кекелидзе, Тбилиси):

В поступках точен, точно Форд.
Прозваньем Горд. И с виду горд.
В саду учёных тусклых морд
Он блещет мордой, словно лорд.


В сентябре 1929 г., путешествуя с Гордеевым в Теберду, Марр набросал ещё один портрет друга («Юродиус присочинил мне сей экспромт», как писал Гордеев). Там есть такие строки:

Взгляни на этот ясный лик!
Он мил, он юн, он не старик.
Он чаровать людей привык
И по делам всё прыг да прыг.
Какая дивная улыбка,
Фигура стройная, как скрипка,
А головы арбуз нескромный
В себе содержит мир огромный.
Приятной скромностью лица
Он нам напомнит мудреца


(маш. С.М. Марр, АТН).

«Когда под грузом многих планов…». МИГ, ед. хр. 3, л. 286 (маш.).

Татьяне Вечорке-Толстой… – о ней см. коммент, к стихотв. «Выступай сольма пустыни…».

В тумане лживых донжуанов… – строка представляет собой аллюзию на строки из стихотв. Т.В. Вечорки конца 1910-х гг.: «Ты лгал, но каждый твой обман ⁄ Пьянил, как вздохи Дон-Жуана», см.: Марр С.М. Как это бывало… // Donum homini universalis: Сб. статей в честь 70-летия Н.В. Котрелёва ⁄ Сост. Н.А. Богомолова, А.В. Лаврова, Г.В. Обатнина. М.: ОГИ, 2014. С. 205. Благодарим Т.Л. Никольскую за указание на эту её публикацию.


Звукопись. МИГ, ед. хр. 3, л. 201. Впервые: Корная сырка, 10. Пропущенная в этом оригинале 6-я строка восстановлена нами по маш. стихотв. (АТН).


«Ненасытным четвёртым глазом…». НЦР, ед. хр. 165, л. 36.

Вдеваю цветок гвоздику, ⁄ Как Оскар, идущий на пир… – англ, писатель Оскар Уайльд носил в петлице пиджака зелёную гвоздику. Впервые он и его друзья появились с такими цветками 20 февраля 1892 г. на лондонской премьере комедии Уайльда «Веер леди Уиндермир». «Идущий» вписано над «грядущий».


< И.Я. М арру >. МИГ, ед. хр. 3, л. 322. Впервые: Дзуцова, 42–43. Вверху карандашом в скобках вписано: «И.Я. Марру».

Читай, узри и холодей… – «узри» вписано над «учись».

Ты годы многие учился… – «многие» вписано над «долгие».


На картину Херхеулидзе «Двайнйк». НЦР, 165, л. 19 (см. илл. 20). Перед текстом помещён рисунок, дата вписана рукой Д.П. Гордеева. Название картины дано в его фонетической транскрипции, подобно словам в заумных драмах И.М. Зданевича, где изменялась безударная гласная буква и выделялась ударная. Курсивом в заглавии и в 1-й строке здесь, как и в других случаях (см. 6-е и 11-е письма к Д.П. Гордееву), выделены части слов, подчёркнутые автором для пояснения фонетической инструментовки.

Херхеулидзе — Тариел Георгиевич Херхеулидзе (1898–1954), живописец и график, в 1923 г. учился в Тбилисской государственной академии художеств под руководством Е.Е. Лансере, член Общества грузинских художников, автор кн. «Грузинская мебель» (1940). Лечился в Абастумани от туберкулёза. В последние годы жизни, находясь в тяжёлой депрессии, уничтожил большинство своих работ. Герой стихов и коротких стихотв. пьес Марра, опубл, в наст. изд. в разделах «Пьесы» и «Письма к Д.П. Гордееву».

..люд вой… – «д» и «в» снизу объединены скобкой, возможно, демонстрирующей фонетический и смысловой «сдвиг», – при чтении вслух возникает слово «подвой», обозначающее растение, которому делается прививка.


Соланин. НЦР, ед. хр. 165, л. 26об., входит в рук. кн.: Кугыков Г.Н. Издание Д.П. Гордеева. Изд. 3-е. Тифлис, 1932. Впервые: Транспонанс. 1984. № 23. С. 109–111. В НЦР есть авт. черн. рук. (ед. хр. 170, л. 38), где рядом с текстом стихотв. нарисованы коты. В МИГ есть маш. стихотв. «О, страшный зверь, ревущий Брокалин…» (1930), состоящего из 9-й и 12—21-й строк «Соланина», которое также сопровождается рис. котов (ед. хр. 3, л. 284; впервые: Дзуцова, 42).

О страшный Яд грызущий Корморан… – изменённая 1 – я строка стихотв. А.Е. Кручёных из триптиха «Яд Карморан», опубл, в сб. «С.Г. Мельниковой». Для Марра эти стихи Кручёных были значимы, возможно, также фигурой графа, глотающего пилюлю с ядом. «Когда нетвёрдыми шагами…». МИГ, ед. хр. 3, л. 336 (маш.). Как следует из карандашной надписи на листе, стихотв. обращено к некоему Гураму Мхеидзе, 2-х лет.

Рождает каждый миг… – в тексте «шаг».

Всё грязной тряпкою стереть… – в тексте: «Всё грязною тряпкой стереть…».


При посылке «калямкара». МИГ, ед. хр. 3, л. 392 (маш.). Калямкар (каламкар) – традиционная перс, хлопковая ткань, на которую нанесена красочная печать с помощью резных деревянных штампов.


«О ты, что на землю валишь…». МИГ, ед. хр. 3, л. 17 (маш.). После даты: «Писано С.М. под диктовку».


«Я век свой прожил незаметно…». МИГ, ед. хр. 3, л. 201об. Вторая строфа опубл, в кн.: Марр Ю.Н., Мегрелидзе И.В., Чайкин К.И. Переписка по вопросам иранистики и грузиноведения. С. 96.
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Иллюстрации
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1. Ю. Марр с матерью. С.-Петербург. 1890-е. ИВР РАН

Фото И.С. Здобнова. ИВР РАН
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2. Ю. Марр в форме юнги. С.-Петербург. 1910.
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3. Первая страница стихотворения «Когда с неба падают три капли крови…». Ок. 1912–1913. НЦР
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4. Ю. Марр. Петроград. 1914. На обороте: «После поездки в Сирию и болезни (тифа)». Фото И.С. Здобнова. ИВР РАН
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5. Ю. Марр в арабском одеянии. Петроград.

20 января 1915. Фото И.С. Здобнова. ИВР РАН
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6. Стихи 1913 года в тетради «Полное собрание изданных и неизданных царя поэтов Душки Марра, именуемого Бедный Жор, Зюзику посвящаемый». Нач. 1920-х. НЦР
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7. Стихи 1917–1919 годов и рисунки в тетради «Полное собрание…»
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8. Арабский титульный лист тетради «Полное собрание…»
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9. Одна из рукописей стихотворения «Кр бр тр…». 2 марта 1919. НЦР
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10. Вариант стихотворения на убийство кота. 1919. НЦР
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11. Обложка рукописного сборника «Еретический синаксарь».

Тифлис, 1920. НЦР
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12. Стихотворение «Не бейте скрипача под яром фомки…». 1919–1920. НЦР
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13. Стихотворение «Бомба ебым…». 1919–1920. НЦР


[image: bin00000026.jpeg]
14. Заумное стихотворение. 1919–1921. НЦР
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15. Заумное стихотворение. 1919–1921. НЦР
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16. Стихотворение «Терентилль». 1919–1920. НЦР
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17. Curriculum vitae Ю. Марра. 1923. НЦР
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18. «Опыт технического упражнения на тяжёлую двойную или, вернее, с редифом рифму в подражание эпическому стиху персскому». 1928. НЦР
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19. «Баллада о родовитом и славном бароне Письке». 1928. Машинопись С.М. Марр. АТН
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20. Стихотворение «На картину Херхеулидзе “Двайник”».

Осень 1931. НЦР
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Content
Юрий Марр
Сочинения. 1912–1935: В 2 томах. Том 1. Автобиографии. Стихотворения
От публикатора
Автобиографии
Юрия Монтэгю графа Марр клана Фарку́эрсон на предмет представления в Акадэмию истории материальных культур curriculum vitae
Художественная автобиография
Стихотворения
Студенческие годы  1912–1917
«Раненный тяжко, во мраке лежу я, тебя ожидая…»
«Когда с неба падают три капли крови и голодная ночь жадно…»
«Я господин своей судьбы…»
«Развожу я чистый спирт…»
«Открыта дверь. Навьючены верблюды…»
«Открыта дверь. Навьючены верблюды…»
«Весь в коросте, покрытый гнойным струпом…»
«Я стих, облечённый в чужую форму…»
«Солнце сделало торс мой прекрасным и красным…»
«В горах, где закрыты живым пути…»
«Я родился на горе…»
«Стихописаньем когда я занят…»
«Долой законы, царя, корону!..»
«Буду пить сегодня ночью…»
Грузия и военная служба  1918–1921
«У N-ского цейхгауза собрались…»
«Под столом валялись карты…»
«Кр бр тр…»
«Киралари…»
«Я в ухо воткнул булавку…»
«Господи, помилуй. Господи, помилуй…»
«Там, где в скалы едко впился…»
«Бани, мечети, источники, тополи…»
«Мой меч острей любовных мук…»
«Звенела музыка на празднике…»
«Солнце жжёт с неба…»
«Чёрный табак насыпан в трубку…»
«У подножья гор Проклятья…»
«Когда пробил условный час…»
«Господи, помилуй мои усталые ноги…»
«Безухие, безносые, болящие чесоткою…»
«Три стариКАна трясоЧЕлюстей…»
«Я полуЧИл вдруг…»
«Я посеТИл четыре ПОлюса…»
«Приведут и меня втараканивать…»
«Я трЕТью ШмАмку вЫездил…»
«За краНАСной луЖАЙкой…»
«Сел на кАмень В одной ПОртянке…»
«Древото́чный зубу́бен рыга́ет…»
«Я получил от благодарных иностранцев…»
«Алтык Салтык парасы…»
«Я приду к тебе ночью. Спою серенаду…»
«Я вас люблю своим могучим телом…»
«Помогите…»
«по древесной цене…»
«Белые колпаки, на них повязки…»
«Я сафьянные надену ноговицы…»
«Волки, мыши, гиены…»
«Когда я услышу звенящие струны…»
«На двадцать седьмой ступени…»
«Люблю я, люблю очень…»
«Широкая грудь пустыни…»
«Я в храмах написал умышл<енно>…»
«В черАмне кОлокол ВлИли…»
«Мой Ат ахорЕт…»
«Я гол как шиш…»
Бырвыри
«Непромокаемым хлебом…»
«дерлигАм дергАмбль дерблЯет…»
«Рауета́сы Накопо́сники…»
«Вори́ти подмышку яблоки…»
«ЗажгУ свепопА чтоб гАже нЕ было…»
«мокрый апОпель на хрЮмбе…»
«лежал в столе тросиком…»
«Драгун…»
«Трушпык…»
«МенЯлы чумалого мелочи…»
«В Африке кафры без парикмахера…»
«Петух мчался нечеловеческими шагами…»
«Я вчера посетил павильон мандарина…»
«Молодая София…»
«Дверь трепещет под чьей-то пяткой…»
«Чаша водки, смешанной с водою…»
«Врачи меня приговорили к смерти…»
«Я каждый вечер…»
«Как у возлюбленной дверей…»
«Выступай – Тяп Тяп…»
«Выкрыва́ю брань Буха…»
«По вечерам из ресторанов напомаженные дамы…»
«Куѓы́х куѓы́х брак бзи бу…»
«Всеблагой Лылыбай…»
Смысл жизни (= Сумери́лья)
«Я подъехал к харчевне, когда был полдень…»
Иран  1925
«Как крючник с грузом на плечах…»
Гимн Захара, чёрного пса, проживавшего у меня в Исфахане и отличавшегося прожорливостью
Грузия. Годы лечения  1927–1935
Некоей красавице, принёсшей цветы
Сатира на судьбу и человечество  (подражание Яг’ма)
«Я эту вещь прочёл и вспомнил с удивлением…»
Ода
«Здесь прекрасная погода…»
Cumesica
(Люблю весну)
«Выйду за город…»
«Близок, близок час расплаты…»
«Не знаю, как понять судьбы моей причуды…»
Сатира
Гад и роза  (басня)
Заклинание
Баллада о родовитом и славном бароне Письке
«Будем пить. Будем пить…»
«Проходит улица…»
Басня о Чиже, о Брандмейстере, его знакомом, и об оного родителе
Повесть о том, как герцог Хуська с кастеляншей Федоськой беседовал и шик разводил
Песнь о корной сырке
Подражание Хайяму
Чёрный соловей
Опыт технического упражнения на тяжёлую двойную или, вернее, с редифом рифму в подражание эпическому стиху персскому  Отрывок. Набросок
Кот под дубом  Басня
«Куда не взглянешь, вправо или влево…»
«Я к гибели иду. И так и эдак…»
Стих в прозе
BеKа  (басня)
Нравоучительная басня о рыбе, желавшей поесть икры
Клоп и эскулап  (басня)
«Милый друг, я так наивен…»
«Надену я чёрные брюки…»
Басня, взятая из живого быта, опровергающая или подвергающая сомнению научно-литературные утверждения знаменитого писателя Максима Горького
Абастуманское
«Одеваю платье монаха…»
Абастуманск<ая> идиллия
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Безрадостная смерть
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Сухие кошки
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«Когда умру, меня не похоронят…»
Дикий Ангел
Пернатый Кот
Кот Пердун
Дим. Петр. Гордееву
Обращение к Димитрию Петровичу
«Когда под грузом многих планов…»
Звукопись
«Ненасытным четвёртым глазом…»
<Н.Я. Марру>
На картину Херхеулидзе «Двайни́к»
Соланин
«Когда нетвёрдыми шагами…»
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